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FREFACE: 


_ Tuis play is edited on the same scale as my 
Agamemnon and Choephoroi. The division into two 
_ volumes has been adopted in compliance with a sugges- 
_ tion made to the publishers by the Committee of the 
_ Headmasters’ Conference. 
_ The list of editions consulted or quoted will be found 
on p- 29. Many of these have contributed emendations 
or suggestions of permanent value, though most of 
_ them are superseded as commentaries, Those which I 
_ have studied most carefully are Hermann, Paley, Miiller, 
_ Hartung, Weil, and Wecklein. The last named editor 
_ has accomplished a most laborious and invaluable work 
in collecting and sifting all the emendations worth 
recording: and his edition will be henceforth indis- 
_ pensable to the close student of Aeschylus. 
In the Introduction I have endeavoured to give in a 
clear and compressed form such information as is 
needful not merely for the thorough mastery of the play 
as a piece of ancient literature, but also for the due 
appreciation of it as an imaginative drama. There is 
perhaps no play, at all equal to the Eumenides in the 
judgment of an instructed reader, which loses so much 
- from lack of the due instruction. 


OxForD, 1887. 
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INTRODUCTION, 


THE ORESTEIA. 


THE Eumenides is the third of the three plays which 
sschylus wrote on the same story, and which constituted 
ich as it were one act of a great drama. Such sets of plays 
ere called trilogies, and according to the ordinary theory 
ere acted on the same occasion, and were usually followed 
y a fourth play of a lighter cast (called Satyric dramas, from 
a Satyr or attendant of Dionysos, which originally was a 
sading part in it): the whole four being called a tetralogy. 
he subject of the Satyric play in this instance is traditionally 
corded to have been ‘Proteus.’ There are some diffi- 
ulties in this theory of trilogies or tetralogies; but it is 
t least clear that the three plays in this case were all © 
omposed by the poet with reference to each other. The 
iZamemnon relates the return and murder of the king (the 
fime) ; in the second play, the Choephoroi, Orestes comes 
ack and slays his mother Klytaemnestra (the Vengeance) ; 
a 6 in the third, the Eumenides, the matricide is released 
m the furies who have pursued him, and acquitted by 
vine interposition before the Areiopagos at Athens (the 
sconciliation). About the Proteus we know nothing’. 

The date of the Agamemnon i is given as B.C. 458, and the 
oet won the first prize. 


OUTLINE OF THE STORY OF THE ORESTEIA. 


᾿ | he bare outline of the story as we have it in Aeschylus 
this: Agamemnon the reigning king, of the guilty house of 


1 Except three entary lines and a few words preserved by 
ar ns and scholiasts, and printed among the fragments of 
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Pelopidae, had slain his daughter Iphigeneia, by divine 
order, to appease the angry Artemis, who was detaining 
wind-bound at Aulis the Greek fleet. The ships thus were 
able to start for Troy: they took it after ten years: 
Agamemnon returned with the princess and prophetess 
Kassandra, was received by his wife Klytaemnestra with 


insincere welcome. With aid of her paramour Aegisthos — 


she kills treacherously both the king and Kassandra. 
(Agamemnon.) 

After some years Orestes, who had been sent away as a 
child for safety to Phokis, returns with his friend Pylades, 
makes himself known to his sister Elektra, and the three 
contrive a plot of vengeance. Disguised as a Phokian 
stranger he is received by Klytaemnestra, and tells a tale 
of Orestes’ death. She sends for Aegisthos, who enters the 
house and is immediately killed. Klytaemnestra is told the 
news: Orestes comes out and drives her in to kill her on the 
same spot. (Choephoro?.) 

Orestes is driven forth by the Furies, and after years of 
wandering returns for refuge and sanctuary to the ὀμφαλὸς 
γῆς, the sacred stone of Apollo at Delphi. The Furies pursue 
and fall asleep in the temple. Apollo sends Orestes escorted 
by Hermes to Athens, and drives the Furies from his temple. 
They pursue Orestes, and each side pleads before Athena: 
who summons the Areiopagos court to settle Orestes’ guilt 
or innocence. Orestes is acquitted, and Athena, by fair words 
and promise of worship and honours, appeases the anger of 
the Furies, who are escorted by the Athenians and the 
goddess to their new shrine. (Aumenides.) 


GROWTH OF THE STORY. 


I. Ziad. The whole tragedy of Agamemnon is entirely 
unknown to the Iliad. There is no trace of the bloody deeds 
of the Pelopidae. Agamemnon is a great prince, the ‘king 
of men’ and leader of the host at Troy. He holds (Il. 2, 100) 


the sceptre made by Hephaistos for Zeus, who handed it on — 


to Hermeias, Pelops, Atreus, Thyestes, and Agamemnon, 
The idea is clearly of a peaceable succession, under divine 
recognition, of a line of mighty kings. 


4 
‘ 
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Of the murder of Iphigeneia, and the surviving daughter 
Elektra, there is equally no hint. Agamemnon, in the only 
place (Il. 9. 143) where he speaks of his daughter, says, ‘I 
have three daughters in my well-built hall, Chvysothemis, and 
Laodike, and [phianassa’ The names are all unknown to 
Aeschylus. 

Of Orestes the only mention is in the same passage (9. 143) 
where Agamemnon offering to Achilles to wed one of his 
daughters says, ‘I will honour him /zke ¢o Orestes, my grown 
son who ts reared tn all abundance.’ Orestes is not a child, 
but a man, and is living as the cherished heir at home. 

Il. Odyssey. The germ of the tragedy appears first in the 
Odyssey. The differences between Aeschylus and Homer in 
the story of the murder of Agamemnon and the vengeance 
need not be fully discussed here, as they concern rather the 
two earlier plays'; but the main points can be briefly given, 
as follows :— 

(1) The murder. In Homer it is merely a tale of savage 
ambition and crime: Aegisthos is a bold bandit who carries 
off the wife to his own house in the absence of the king, 
having persuaded her with some difficulty. He then watches 
for the return of Agamemnon, invites him to a feast, and kills 
him by an ambush ; Klytaemnestra at the most (the versions 
seem slightly to differ) A/anning the deed. 

In Aeschylus Aegisthos is a coward : Klytaemnestra a hard 
vindictive masculine woman who alone plots and executes 
the deed. And further there is a long past tale of guilt in 
the Family: an avenging Fate which leads them on from one 
sin to another: the air is full of horror and fear, violence and 
impending retribution. Lastly the motive is vengeance for 
her child’s death, and jealousy of Chryseis and Kassandra : 
and the murder is done by stabbing him in his bath. 

(2) The vengeance. In Homer the murder of Klytaem- 
nestra is incidental to that of Aegisthos, which is treated as 
a natural and laudable revenge: Orestes ‘gat him renown 
among all men’ by the deed. He returns alone from Athens 


1 They will be found treated in detail in my editions of the 
Agamemnon (Introd. p. x) and aC (Introd. p. viii) re- 


mpectively. 
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to do it, and there is no mention of an elaborate plot: ‘he 
slew the slayer,’ and made a funeral feast to the Argives 
after. 

In Aeschylus Orestes acts by divine command of Apollo: 
with the aid of Pylades and Elektra; concocts a skilful plot ; 
and the murder of the mother is felt to be a dreadful deed, 
though Aegisthos is rightly punished. 

(3) Of the subsequent pursuit by the Furies, which forms 
the subject of our play, there is no mention in the Odyssey’. 


Ill. Later Epic Poets. As far as we know, the part played 


1 
; ; ς ; ‘ 
by the /urzes in this tragic tale is totally unknown to these 
later epics also. | 
i 
. 
. 


We may just mention, however, that two of these writers, 
probably about the eighth century, add some not unimportant 
details to the earlier part of the story. Agzas of Troezen in 
his ‘ Return of the Atreidae’ makes Orestes return (not from 
Athens, as in the Odyssey) but from Strophios, king of Krisa 
in Phokis*: and probably the same poet is the first who 
brings in Pylades. Svtasinos of Kypros, who wrote the 
XKypria, is the first who tells of the anger of Artemis, the 
detention at Aulis, and the sacrifice of Iphigeneia. (Accord- 
ing to Stasinos, however, Artemis saves Iphigeneia and takes 
her to Tauris, putting a hind in her place on the altar. This 
version has been followed by Euripides, in /phigeneia in 
Tauris. Aeschylus adopts the simpler form in which 
Iphigeneia is really slain.) 

IV. The Lyric Poets. We have seen that during the whole 
of the £Zzc age, down to the end of the eighth century, there 
is a growth in the earlier part of the Oresteian tale, but no 
mention of the Furies. This new element seems to be due 
to the Lyric poets; and marks an important stage in the 
moralising of the myth. In the Homeric tale the murder of 
Klytaemnestra is hardly more than an incidental detail in 


1 Miiller, Eum. § 87, thinks it was not unknown to Homer: but 
only on the bold assumption that Homer’s tale was unfinished, and 
if it had been finished it would have agreed with Euripides’ version. 

3 This change probably indicates the protection of Apollo, as. 
Krisa is part of the sacred precincts of Delphi. 
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the legitimate blood-feud of Orestes, whose vengeance is 
_ regarded as right and praiseworthy. But as time went on 
_ the savage ideas were modified: and to the poets of the 
_ seventh century the murder of a mother (as a blood relation) 
is a horror which requires the dreadful expiation of the 
_ Furies, even though the god Apollo has ordered the slaughter 
and protects the slayer. 

(1) The lyrie poet Stestchoros of Himera (B.C. 632-552), 
_ following another lyric poet (probably a generation earlier, 
of whom little is known but his name—Xant¢hos), wrote an 
Oresteia’ or lyric poem about Orestes. Very little remains: 
but from the notices of the scholiasts and the fragments they 

have preserved we gather that the following new features 
appear in the Oresteian tale: Klytaemnestra is more pro- 
minent in the story: her sin with Aegisthos is traced to 
the anger of Aphrodite against Tyndareus, making all his 
daughters unfaithful to their husbands. We have too an 
early version of Klytaemnestra’s dream, something like the 
vision mentioned in the Choephoroi. 

But most important of all, we learn from one note that in 
Stesichoros’ story, Orestes receives from Apollo a bow and 
arrows to defend himself against the Furies. We know no 
more: we cannot tell how the Furies are represented ; we 
are told nothing of any final reconciliation, as in Aeschylus: 
even the help of Apollo is of a crude and material kind, as 
compared with the more spiritual protection of his sanctuary 
and his influence which we have in the Eumenides. But the 
germ of the idea is here, of which the later poet made so 
large and bold a development. 

(2) It is worth while adding that Pzmdar (522-442 B.C.) in 
a passing mention of Orestes, says not a word of the Furies: 
but, in the earlier part of the story, is the first to suggest that 
it was the slaughter of Iphigeneia that perhaps excited 
_ Klytaemnestra to the murder of her husband. 


1 Whence probably the name was transferred to the Aeschylean 
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THE PLOT OF THE EUMENIDES. 


The scene is laid first at Delphi, before the temple of 
Apollo. The priestess comes on, and, after a short tribute 
to the sanctity of the place and the powers that guard it, 
enters the shrine. After a pause she returns horror-stricken: 
she has seen the fugitive Orestes taking sanctuary at the 
ὀμφαλός or sacred stone of the shrine, and the dreadful beings, 
the Furies, asleep around him. She retires in terror: the 
scene opens and shows the whole interior, Orestes and the 


Furies as described, and Apollo and Hermes standing by. 


[Prologue 1-63.] Apollo promises protection, and retires: 
Hermes leads off Orestes: and the ghost of Klytaemnestra 
rises, and awakes with her rebukes the slumbering Furies. She 
disappears, and the Chorus awake one by one, and sing first 


a lament for the escape of their prey; then they fiercely — 


revile Apollo for defrauding them, and defiling his sanctuary; 
and at last have recourse to threats (64-177, First Epetsodion, 
part 1). 

Apollo comes out and sternly orders them to depart: they re- 
monstrate with him for sheltering the guilty one; and the scene 
ends with defiance: the Furies threaten to pursue, Apollo 
promises to help, Orestes (178-234, First Epeisodion, part 2). 

The scene is changed to Athens: a long interval has 
passed, and Orestes, hunted over land and sea, arrives in 
a new sanctuary, under the protection of Athena. He has 
hardly embraced the statue when the Chorus enter the 
orchestra hunting the trail (235-243, Second Epeisodion, 
part 1. 244-275, Parodos. 276-306, Second Epeisodion, 
part 2). They catch sight of him (258), and utter the most 
fearful threats: Orestes expresses his confidence in Apollo 
and Athena. The Chorus ridicule and threaten him, getting 
angrier as he remains silent (303): and at last sing a 
‘magical binding song,’ which is to bring Orestes into their 
power : ahd wherein they dwell on their ancient rights, their 


power, and the horrors that await the guilty (307-395, Fzrst 


Stasimon). 
Athena appears from above in the air, and makes a kind 
of preliminary investigation (ἀνάκρισις, see Notes): then 


τς 


i να i 
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announces her intention of summoning special judges, which 
shall be henceforth a permanent court (396-489, Third 
Epetsodion). 
_. The Chorus, in a grand and solemn chant, sing a lament 
for the overthrow of justice and wholesome terror, which 
will be the consequence of Apollo’s unrighteous favour to 
the murderer. Their office, as the awful powers of Retri- 
_ bution, is to keep men in the path of right by fear: and now 
_ sin will go unscathed and terrible calamities will follow (490- 
565, Second Stasimon). 

Athena .returns with the judges, Apollo as witness and 
advocate, and Orestes as accused. The deed is proved duly, 
and Apollo expounds the- justice of the case, the Chorus 
arguing point by point. Athena then solemnly announces 
the procedure of the new court, and calls on the judges to vote. 
The votes are equal, and Orestes is accordingly acquitted. 
He offers his thanks to Athena and Apollo, promises eternal 
friendship between Athens and Argos, and goes forth. Apollo 
also retires (566-776, Fourth Epetsodion, part 1). 

Then follows a dialogue between the Chorus and Athena: 
the Furies singing two choral odes (each twice repeated) 
expressive of anger at their humiliation, and breathing out 
threats against Athens: and the goddess soothing and 
intreating, and promising them a home and honours in her 
city (777-915, Fourth Epeisodion, part 1, with Third and 
Fourth Stasima twice repeated). At last they are ap- 
peased, accept the offer, and at Athena’s request pray for 
blessings on Athens. The play ends with a solemn march 
of Athena, judges, attendants and all present, escorting the 
Furies to their new home (916-1047, E-xodos). 


REMARKS ON THE DRAMA. 


At the close of the Choephoroi, when Orestes is driven 
forth distraught by the ‘Gorgon shapes, dusky-robed, with 
snake-entwined hair,’ the Chorus asks sadly, 

‘ Where will it end? and how at last 
Shall the power of Doom be laid to rest?’ 


To this question the Zumenides gives the answer, which is 


on 
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two-fold. Both the terrible foreboding raised by the vision 
of the Furies, and the note of hope touched in the word 
μετακοιμισθέν, find in this play their fulfilment. 

It would beforehand seem impossible, after the tragic 
human interest of the Agamemnon and Choephoroi, to end 
the Trilogy with anything that should not be an anticlimax. 
And when we are told that the hideous monsters hunt Orestes _ 
before the eyes of the audience: that Apollo and the Furies — 
plead before the Athenian Areiopagos: that political allusions 
are intended to the democratic attack on the Areiopagos, and 
the Argive alliance: that Orestes disappears before the end, — 
and Athena has to pacify the Furies and escort them with 
torches to their cave ; it is hard to imagine how these un- 
promising elements can be united into a play which shall 
escape being heterogeneous or even grotesque. And yet it 
is not too much to say, that, so far from these perils being - 
fatal, no ancient spectator, and no modern reader with — 
imagination, and sufficiently instructed, could help feeling 
the Eumenides to be a magnificent close to even the 
Choephoroi and Agamemnon. It remains to indicate, 
however slightly’, some of the points that contribute to — 
this result. 

The main point is, as we have hinted above, that we have 
here the drama of Completion and Reconcilement. The 
Agamemnon is unfinished, because the criminal wife has to — 
be punished. The Choephoroi is unfinished, because the 
man who slays his mother, though ordered by a god to do — 
it, cannot escape the Furies that attend a parent’s curse. 
And yet if he again be slain, he suffers for obedience to 
Apollo, and besides the moral injustice the Family Fate 
(ἀλάστωρ) seems eternal. It is this, the moral problem,— 
part of the same absorbing question which lay behind, and 
formed the strongest element in the interest of, the earlier 
plays,—that here comes to the front, and is solved. The 
human interest is in a sense thrust out of sight : there is no 


1 Those who wish a fuller insight are referred to Miiller’s great — 
treatise on the Eumenides, which, in spite of occasional fancifulness, 
some rather large conclusions, and rash conjecture, remains the finest | 
and most instructive commentary written on the play. ε ae 
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play of human character, no intrusion of human passions. 
But there is no anticlimax in this end to the Trilogy. 
Orestes has ceased to be an actor: but it is because he has 
become passive in the hands of greater powers. The stage 


_ is lifted, so to say, from earth to heaven : it is the powers of 


light, Apollo and Athena, who are active to protect the 
morally innocent against the powers of darkness, the Erinyes 
and the shade of Klytaemnestra, who persecute the technically 
guilty. The lower view, that guilt lies in the deed’, is - 
embodied in the pursuing Furies: and here conflicts with the 
higher view that the innocent heart must be saved, which is 
embodied in the rescuing Apollo, expressly representing the 
will of Zeus. The gods of light fight with the gods of 
darkness, and overcome. 

And here comes in the yet higher thought, that_such a 
victory is not enough: the defeated powers must be ap- 
peased and reconciled as well. The Erinyes, though Orestes 
must be saved from their anger, are yet not evil. To fear 
them, to worship them, is needful for man’s material welfare 
and still more for his moral health. The Family ἀλάστωρ is 
ended ; the last slayer is cleansed, and sent forth free to 
Argos. But the Erinyes, who attend upon the Curse, must 
not be left resentful against the Athenian people, who were 
the instruments of his acquittal; and the goddess of wisdom 
herself has the task of reconciling them. Thus reconciled, 
while the wholesome terror of them remains, they bring 
every blessing on the land’. 

To the moral interest of the play, thus strongly sustained 
and brought to an impressive and triumphant close, all else 
is subordinate. But hardly less exciting and moving to an 
Athenian would be the political and patriotic interest. The 
gods in releasing Orestes make use of a human instrument ; 
and Athena naturally chooses for this transcendent honour 


the ancient and sacred court of Areiopagos, close to her own 


citadel. It was the common and natural instinct of antiquity 


‘to ascribe revered institutions to a divine origin. But that 


1 This was fundamental to a Greek mind, and we cannot under- 
stand fully either the difficulty or the solution without grasping it. 
? See below, ‘ The Erinyes.’ 
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tame phrase helps us very little to realise the thrill of 
pleasure, pride, and reverence with which the Athenians 
of 458 would see the actual founding, by Athena herself, of 
their immemorial court take place on the stage before their 
eyes. The whole trial of Orestes, with its deep moral issues, 
would be a stately copy of the ordinary sittings of the court. 
Athena herself presides and ‘brings in the cause’ (εἰσάγει 
τὴν δίκην). The ‘terrible goddesses’ are the accusers: the 
victim Orestes, whose heroic deeds and sufferings we have 
been watching through two plays, is the accused. Apollo is 
witness (μάρτυς), pleader (σύνδικος or συνήγορος), and ex- 
pounder of the law (ἐξηγητής), The court who vote are 
twelve? Athenians, who represent the Areiopagos: and it 
would be especially impressive, as showing the sanctity of 
the occasion, that they listened and voted in silence, and 
perhaps even sat on a lower level’. ἰ 

The pleadings of the gods, which may strike us as here 
and there frigid and even grotesque, would doubtless excite 
deep interest in an Athenian audience, in whom the love of 
an argument was inbred. Sophokles is full of arguments: 
Euripides is a byword for them: and even in Aeschylus we 
meet them in the most acute dramatic crises, Ag. 931, Cho. 
g08. Moreover it has not been sufficiently observed that the 
pleas are strictly in character with the parts that each god is 
playing*. 

As to the mention of the Argive alliance (289-762), that is 
only in a passing allusion: it is indeed an exceedingly happy 
and natural touch of skill that Orestes the Argive in vowing 


1 Miiller, Zum. § 74. 

3 Miiller makes it probable they were twelve (Zum. § 9). 

3 Miiller thinks they sate in the orchestra, and took their pebbles 
off the thymele, § 30. 

* Thus, Afol/o, as μάρτυς, states the facts (576, 625), as σύνδικος 
appeals to feeling (ὡς δηχθῇ λεώς 638) dwelling on the greatness of 
the king slain (626, 637). 

Again, as ἐξηγητής, he gives the technical grounds: (1) Orestes 
slew Klytaemnestra by Zeus’ will (618, 713): (2) the mother is not 
the parent (658) : (3) Zeus can purify Orestes as he did Ixion (718). \ 

Athena holds the general moral ground, that the wife who basely 
slew her lord had to be punished (739). 
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eternal thanks to Athens should use words which bear a 
double reference to the audience: and which dignify current 
politics by linking them thus to the heroic past. 

And one word about the final scene. It is impossible to 
imagine a more triumphant and overpowering spectacle. 
The long struggle is over: the Pelopid house, ‘the human 
slaughter-house and dripping floor’, is cleansed at last, and 
Orestes, ‘the long-wept hope, heir, and deliverer?,’ is restored 
after his protracted penance to his home and kingdom at 
_Argos. The very scene of the terrible tragedy passes out of 
sight and even out of mind: for the climax and the triumph 
are reserved for ‘Athena’s holy hill,’ whence came the help 
that at last saved the victim ; and it is an Athenian sanctuary 
to which are escorted in honour the powers that have raged 
in storm after storm’ against the family of Agamemnon, to 
_ be housed and worshipped as the Azudly Goddesses, bringing 
all blessings on the Athenian people. We have all the 
elements of impressive and affecting interest combined. 
There are few things so thrilling to a large audience as the 
appeal to national pride, in giving sanctuary to a persecuted 
stranger: and the Dionysiac theatre, we must never forget, 
presented the unique fact of a nation gathered in one place. 
Further, now that the tragedy is over, and the knot is solved, 
it is Athens, in a sense, that has solved it. And the people 
have reaped the benefit of their aid to the fugitive, in the 
establishment of one of their most sacred institutions, 
and the presence for ever of new and powerful protectors. 
Lastly, the reconciliation is made visible before their eyes. 
The black-robed band who have tried to force the sanctuary 
_ of Athena, and have faced in mutual hostility the purple- 
robed troop of the goddess’ attendants, at last mingle with 
them as friends in one stately procession, which passes amid 
torch-lights and joyful song, directed by the great Pallas 
herself, over the venerable hill to the ancient and sacred 
cavern’. 


1 Ag. 1092. 2 Cho. 236. 5 Cho. 1066. 
* The Eumenides was acted at Cambridge in December 1885: 
_and there was but one opinion among those who saw it that this 
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ERINYES. - 


The name ‘ Erinyes’ is of obscure origin, and various Greek 
derivations have been suggested. It is now however 
generally identified with the Sanskrit Saranyd, who appears . 
in the Rig Vedas as the Dawn bringing to light the things of 
darkness, and is explained by the interpreters as a spirit who 
exposed evil deeds and things done in secret. If this 
etymology is correct, (though a resemblance may be traced 
between the spirit of light revealing dark plots and the Greek 
punishers of crime), the original meaning is wholly lost in — 
Greek, and the ideas connected with the word épwis followed 
a separate line of development. . 

In Homer the Erinyes are a sort of personified curses’, 
mysterious evil powers dwelling below (their title is ἠερόφοιτις, 
‘haunting the dark,’ Il. 9. 571, 19. 87, they ‘hear from 
Erebos, 9. 571, and under earth punish perjurers, 19. 259), 
who are invoked especially by injured farents*. They also — 
maintain the dignity of e/der brothers, and Poseidon fears to 
disobey Zeus on this ground®. In one very curious passage 
(Il. 19. 418) where the horse Xanthos, momentarily endowed 
with speech, is revealing too much, it is the Zrimyes who 
* check his voice;’ it is apparently impious, even in a horse, 
to prophesy too freely. Also the Até or blind folly which 
leads men astray is sent by an Zvimys*. And lastly they 
protect the weak when insulted by the strong. Odysseus 
when assailed by Antinoos invokes evil on him ‘if there are 
Gods and Zrinyes of beggars®.’ 

We see here clearly the early conception in process οὗ 
being extended by mythology. They are not yet goddesses, 


triumphant and united march at the end was extraordinarily exciting _ 
and effective, 4 

1 So even in Aeschylus the idea of ‘curse’ survives; "Apal κεκλή- 
μεθα Enum. 417. 

2 By Phoinix, because his son had anticipated him in a love — 
affair, Il. 9. 454: by Althaia, because her son slew her brother, Il. 
9. 571: by Zpzkaste, because her son had involved her in horrible 
sin, Od. 11. 280. So Zelemachus fears Penelope will invoke them, — 
if he sends her away to wed a suitor, Od. 2, 135. 

* Il, 19. 259. * Il. 19, 418 ; Od. 15. 234. ® Od. 17. 4756 
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they have no worship, nor even any propitiation ; they have 
mostly to be invoked by the injured person—parent, elder, 
or beggar. But the idea of the ‘power that attends the, 
curse’ is growing into the idea of the power that punishes a 
wrong independently. 

_In the Hestodic poems there is nothing added to the 
Homeric conception of the Erinyes. They attend the birth 
of Horkos (as the punishers of perjury) *, and their birth is 
traced to the drops of blood that fell on the earth when 
Ouranos was mutilated by Kronos—a fine imaginative pre- 
, 


sentment of the idea of the parental curse*, which appears 
more plainly when Zeus is born to avenge his grandfather*. 
The gap between these early ideas of the Erinyes, and 
those which we meet in Aeschylus is immense. By the 
middle of the fifth century was established—when or how 
instituted we know not—both in Athens and the suburb 
Kolonos‘, shrines and a worship of the Furies, whose extreme 
sanctity points to a long tradition. They were known by the 
. name Σεμναί, ‘the holy ones,’ or Εὐμενίδες, ‘the kindly ones.’ 
It isa mistake to regard this latter name as a merely pro- 
᾿ς pitiatory title. They were still, no doubt, the ‘terrible god- 
desses who see all,” as Sophokles calls them (Ο. C. 39-41) ; 
whose shrine the people passed ‘ without speech or glance or 
_ utterance,’ and whose name they ‘feared to utter’ (130) ; but 
᾿ they were also, as the Eumenides shows us, beneficent powers 
' when duly reconciled and honoured, and when their fearful 
| wrath was not awakened by sin. 
| This reconciliation was bound up with the story of Orestes, 
᾿ς and Aeschylus has given us in this play a masterly present- 
᾿ 
[ 
, 


ment of it. The Furies are goddesses of terrible aspect 
(O. C. 84), and Aeschylus, whose power was nowhere greater 
than in dealing with visions of Fear, has purposely emphasised 
at the beginning the horror of their office and appearance. 
The more awful the enraged goddesses, the more striking 
their appeasement. It will be worth while to review in detail 
the picture he gives. 

In the powerful scene at the end of the Choephoroi the 

' 2 Works and Days, 803. 3 Theog. 185. 
3 Theog. 472. 4 Soph. Oed. Kol, passim. 
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vision first appears to Orestes. They are like Gorgons, 
dusky-robed, snake-entwined (Cho. 1048), and blood is 
dripping from their eyes (1058). 

Such also they appear to the Priestess at the opening of 
the Eumenides, like Gorgons, like wingless Harpies, black 
and lothly (Eum. 50), snoring, dripping loathsome ooze from 
their eyes (54).. They dwell in Tartaros and darkness, hate- 
ful to the gods (72-3). Their office is to chase the matricides 
(208) or murderers generally (421) over land and sea (250) 
even to Hades (423). They run like hounds upon the trail 
(252), rejoicing in the smell of blood (254), and suck the blood 
of men (184) even when living (265). 

Powerful as are the material horrors, it is characteristic of 
the poet that he brings still more impressively before us what 
we may call the spiritual horror of the Furies. Such are the 
‘ binding song’ or charm by which the victim is made theirs 
(305) ; the plagues their anger brings on the land (478), and 
madness on him they hunt (330). They pursue the criminal 
in life and after death (340) ; overthrow houses where there 
is the stain of blood (355); and ‘the glories of men waste 
away before their blackrobed assault’ (373). 

But the poet rises higher than this. Thus far we probably 
have the popular idea of the Furies as it was in Aeschylus’ 
day, though coloured and heightened by his genius and 


imagination. But in the moral zdeas which are interwoven, 


we feel the deeper insight and wider thought which are the 
poet’s own. The Furies are righteous (312) and the appeal 
to ‘the seats of the Erinyes’ is coupled with the cry to Justice, 
ὦ δίκα, ὦ θρόνοι τ᾽ ᾿Ερινύων (511). In exposing hidden 
murder they are ‘ witnesses to the dead’ (317), and they 
right the wronged; for if their power be overruled ‘the 
afflicted shall have no more a protector’ (500). Lastly, the 
fear they inspire is wholesome ; it is a moral agent for man 


and city (516), and »ο house can prosper without them (895). 


Hence finally, if rightly revered and duly appeased, they 


are truly εὔφρονες, εὐμενίδες, kindly and beneficent powers. In 


this way we are prepared for the splendid and surprising close 
of the play, where these terrible goddesses join in Athena’s 


prayer for all blessings on the land, for fruitful crops and — 


a 


| 
| 


’ 
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trees and flocks (924), for health and wealth to the citizens 
(940), for long life to the men and fair marriage to the 
maidens (956), for peace and harmony over all (976). 

It should be added that the name Eumenides does not 
occur in the play itself. But in the argument of the play, 
which is expressly ascribed to Aristophanes the grammarian 
(scholar and librarian of Alexandria, teacher of the great 
Aristarchus, fl. under Ptolemy Euergetes c. 240 B.c.) occurs 
a note 

ras δὲ ᾿Ερινύας mpaivas προσηγόρευσεν Eipevidas, 
which is evidently an abridged and corrupted form of a state- 
ment found in the lexicon of MHarpokration (another 
Alexandrine scholar) as follows :— 

‘Aeschylus in the Eumenides, after telling of the trial of 
Orestes, says that Athena, soothing (πραὔνασα) the Furies 
that they should not be angry, called them Eumenides.’ 

Hence Hermann (and others) not finding the name in 
_ the play, have supposed a lacuna after 1026, where a passage 
(they think) originally existed containing the new name. 
But the note may easily have arisen from the word evdpovas 
emphatically used 992, and repeated 1034, 1041. It is to 
the last degree unlikely that a passage so significant, con- 
taining the very name from which the play was called, should 
have dropped out. 


THE NUMBER OF THE EUMENIDES. 


In Homer the Erinyes are usually plural, with no number 
given and no names. The personification was only in its 
first stages, as we have seen above. In Aeschylus also there 
is no hint of names, which indeed do not appear till much 
later, and in any case the number of the Chorus would be 
decided by the traditions and the convenience of the stage. 

It is disputed whether the Chorus of the Eumenides was 
twelve or fifteen, and the same question is raised with 
reference to the Agamemnon. It does not of course follow 
that there need have been the same number in both, but a 
priori-it is more probable. The Schol. on Eum. 585 says 
expressly that the Chorus numbered fifteen ; and the Schol. on 
Aristoph. Eq. 587 tells us that the comic Chorus was twenty- 
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four and the tragic fifteen, ‘as in Aeschylus’ Agamemnon.’ 
On the other hand Suidas (grammarian and lexicographer of 
uncertain date), though he tells us (under Χορός) that the tragic 
Chorus was fifteen, tells us (under Σοφοκλῆς) that it at first 
was twelve, but Sophokles increased it to fifteen. Both these 
accounts are doubtless old, but it is impossible to decide the, 
question confidently on the authority of such anonymous and 
fluctuating traditions. 

The subject has been much discussed from the time of 
Miiller and Hermann to the present day, and much stress 
has been rightly laid on the internal evidence of the 
plays. Unfortunately the arguments too often rest on 
arbitrary reconstruction of the text, which much impairs 
their cogency. 

The most important passage, however, is Ag. 1344-1371, 
where fortunately the arrangement of the text and the 
speakers is not doubtful. Here Agamemnon’s dying cries 
are heard twice, and the chorus say (1345) in ¢vochaic lines: 


‘The deed is done, the cry of the king shows it; 
Let us take counsel for safety.’ 
Then follow a series of suggestions, each in couplets written 
in the zaméic measure, which are clearly spoken by successive 
speakers. Of these couplets there are exactly /we/ve. If we 
accept this as proof—and it certainly seems very strong evi- 
dence—of the Chorus in Agamemnon being twelve, we may 
assume that it was the same number in the Eumenides’, and 
the opinion of scholars seems tending towards this view. 

If so, then the Scholiast who said the Eumenides’ Chorus 
was fifteen, was simply repeating (and applying specially) the 
general dictum that the tragic Chorus was fifteen, as was the 
case later, whether introduced by Sophokles or no. And as to 
the Schol. who expressly states that there were fifteen in Aga- 
memnon, Hermann long ago (Opusc. de choro Eum.) pointed 
out with much subtlety and cogency that the man was simply 
inferring the number from the same passage (Ag. 1344), and 


1 Miiller admits the number 12 in Agamemnon: but insist on the 
Eumenides Chorus being 15: though his main argument rests on a 
rather arbitrary allotment of the songs to seven pairs of singers. 


δὰ 
ζ 
ss? ν' 


τ 


AREIOPAGOS. 23 


had erroneously included the ¢vochaic lines (1344-1346) as 
_ also spoken by separate members of Chorus. 
_ We may take the Chorus then as ¢we/ve. 


It may be just worth while to add that the Areiopagitai 
are also doubtless twelve’. It was a natural number; the 
councillors in Agamemnon are likewise twelve. The number 
must have been even ; for Athena provides for the votes being 


_ equally divided, and in the passage (710 sqq.) where they vote 


there is reason for thinking (see notes) that the arrangement 
of the speeches of Chorus and Apollo point to twelve voters. 


AREIOPAGOS. 

The origin of the court of Areiopagos, or as the Greeks 
called it”Apetos πάγος, ἡ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλή, or ἡ ἄνω βουλή, 
is lost in the midst of antiquity. Some of the popular stories 
Aeschylus gives us in the prologue, and another is told us by 
Pausanias (1. 28. 5) that Ares was here judged for the 


murder of Halirrhotios, son of Poseidon. Demosthenes 


also (Aristokr. 641) quotes this story, and adds that she 
twelve Gods here judged the issue between Orestes and the 
Eumenides. Though these tales are of course mere myths, 
the ancient murder-court, which from the earliest times sate 
on this hill, is no doubt connected historically with the 
ancient temple of the Eumenides at its foot”. Further, from 
many references in orators, and particularly from Pausanias’ 
statement (4. 5. 2) that before the first Messenian war 
(740 B.C.) the Messenians offered to refer their quarrel with 
Sparta to the Athenian court of Areiopagos, we infer that 
this extreme antiquity was the universal later belief. 

In the accounts of the legislation of Draco (620 B.C.) this 
court is not mentioned by name, but the judges called 
Ephetait, whom Draco organised, no doubt included the 
Areopagites. The only change made by Solon (594 B.C.) 


_ was to provide for the regular recruiting of the Areiopagos 


1 The Schol. (on the page of M which begins with line 738) says 
absurdly that they were 31. 

* This connection further appears in the fact that the witnesses in 
trials called on the Erinyes to utterly destroy them if they spoke 


; falsely: and that the accused, when acquitted, offered sacrifices to the 
_ same powers. 
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by adding to it the nine archons of each year when they 
retired from office. 

Besides their jurisdiction in cases of homicide, the court 
of Areiopagos had from early times large and undefined 
powers, which probably included general judicial functions, 


control over many religious matters, inquisitorial powers to” 


inspect the conduct of magistrates, the execution of the laws, 
and even private character, and vague general supervision of 
the social and moral condition of the people. To these, from 
Solon to Perikles, if not earlier, they added considerable rights 
over the administration of public affairs. In the stress of the 
Persian wars (490-478) they had special powers entrusted to 
them, and ‘ having won a high reputation therein were able,’ 
says Aristotle’, ‘to draw tighter the rein of government.’ 

But the Persian wars were also the starting-point for a 
great democratic change, directed for more than a generation 
(467-428) by the greatest of Greek statesmen—Perikles. It 
was inevitable, in spite of its great ancient prestige and 
recent services, that a body with the traditions, the composi- 
tion, and the censorial powers of the Areiopagos should con- 
flict with the new popular ideas. And accordingly about 
460 8.6.2 Perikles and Ephialtes carried measures which 
practically deprived the βουλή of Areiopagos of all its 
administrative powers, something perhaps of its general 
right of interference, and most of its judicial functions. The 
latter were henceforth committed to the dikasteries, but the 
jurisdiction 2% cases of homicide was expressly reserved to the 
Areiopagos®. It appears that further, as was natural, its 
more formal and sacred functions, as well as its moral in- 
fluence, remained till much later times ; for not only would 
these be just the things in which the new democracy would 


1 Politics, 5. 3. 5. 

2 Grote, vol. v. 495, who gives evidence that this change came 
before the Eumenides and not after as Miiller thinks (8 36). 

8 Miiller (Zum. 37) and others think that the homicide cases were 
also withdrawn from its jurisdiction: but besides other reasons to the 
contrary, Demosthenes expressly says (Aristokr. 642) ‘from this 
court alone neither tyrant nor oligarchy nor democracy has dared to 
withdraw its jurisdiction in trials for murder.’ 
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_ neither dare nor wish to meddle, but it is difficult otherwise 
to explain the extreme respect with which the Areiopagos is 
always mentioned, down to the latest orators. 

Aeschylus, with his conservative and oligarchical instincts, 
would naturally be opposed to these, as to the other changes 
introduced by Perikles. But nevertheless the common view 
that the Eumenides was a ‘protest’ against them, is over- 
stated and misleading. Whether as poet, moralist, or artist, 
_ Aeschylus would certainly have felt it beneath him to 
descend into the political fray from the heights where he 
lived, and to make a grand imaginative drama end in a 
partisan appeal. The strongest thing he says is (690) ‘the 
reverence of the citizens, and fear shall restrain them from 
wrong by day and night, unless they themselves make new 
laws ; whoso mingles bright water with mire and foul influx 
shall not find drink ;’ and this need not be more than a 
warning against democratic excess, which would be likely to 
end in the destruction of the Areiopagos. What the em- 
phasis is laid on all through is the judicial powers in murder 
cases, like that of Orestes ; and these are just what were not 
touched. The same is true of the phrases to describe the 
βουλή: ‘a defence of the land,...a council unbribed, 
reverent, swift to wrath, a watchful guardian of a sleeping 
state’ (701). This may refer, not only to the judicial functions, 
but partly to the general moral influence of the Areiopagos, 
and much of this doubtless survived the revolution. Aeschy- 
lus is really pleading as usual for #oderatzon, ‘neither licence 
nor tyranny,’ as Athena and the Chorus both urge (526, 696), 
for ‘God has given victory to the mean’ (530). The same 
spirit finds expression in his repeated fear of civil strife 
(862, 980), a fear which was not needless, as the murder of 

Ephialtes the reformer shortly proved. The ote of the 
_ Eumenides is harmony and reconciliation, and so far as the 
poet touches politics at all, it is in this wise and patriotic 
spirit. 

THE MANUSCRIPTS. 


The following is a brief account of the MSS. which contain 
the Eumenides, and which fall naturally into two groups :— 
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A. Medicean Group. 


1. M., far the oldest and most important, the Medicean, 
in the Laurentian library at Florence, written on parchment 
about the beginning of the eleventh century’, A copy of 
this, keeping the pages, the lines, and the spacing of the 
letters, was prepared by Merkel, and published by- the 
Clarendon Press, Oxford, 1871. : 

2. G., Guelferbytanus, at Wolfenbiittel, written on paper in” 
the fifteenth century. It is (in this play, as in Agam. and 
Cho.) merely a copy of M, and is badly and ignorantly 
copied. It contains nearly all the mistakes of Μ and many 
more of its own. 

3. Ma., arcianus, once in the monastery of San Marco, 
now in the Laurentian library at Florence, written on silk in 
the fifteenth century ; also merely a copy of M. 

4. P., Parisiensis, in the library of Paris, on paper, in the 
fifteenth century. Very like the Medicean, and probably 
derived from it?. 

5. A., Augustanus, now in the library of Munich, on paper, — 
sixteenth century. It contains the Eumenides only from line 
576 tothe end. It is exceedingly like the Med., has scholia 
entirely extracted from it, and is no doubt derived from it. 

The above form what we may call the Medicean group. 
The last four probably cannot be regarded as having any 
authority other than what they derive from M. Their 
differences from M may pretty confidently be set down to 
error, or conjecture, or both. 


B. The Venetian Group. 
6. V., Venetus, in the library of S. Mark at Venice, on 


1 The same MS. contains, besides Aeschylus, all the extant trage- 
dies of Sophocles, and the Argonautica of Apollonius Rhodius. 
The Sophocles has been published (by the Hellenic Society, 1885) 
in photographic fac-simile, with a careful palaeographical criticism 
by Mr. E. M. Thompson, Keeper of MSS., and Egerton Librarian in 
the British Museum. The date given above is assigned by Mr. — 
Thompson on grounds of handwriting. 

3 Moritz Haupt, in the preface to Hermann’s Aeschylus, ed. 1852, 
thinks a few of its variations from M are due to emendation, the ἬΣ ; 
to carelessness. : 
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parchment, thirteenth’ century. It has two considerable 
_ omissions, viz. 582-642, and 794-823. The first must be 
_ due to defect in the MS. from which it was copied (whether 
__ its immediate predecessor or a more remote one) ; the second 
_ may be merely a slip, due to the repetition of the Chorus. 
7. ἘΠ: Florentinus, in the Laurentian library at Florence, on 
_ paper, fourteenth century. It has the same omissions as V. 
8. Fa., Farnesianus (once in the Farnese library), now in 
the museum at Naples, on silk, fourteenth century. This 
also has the same omissions as V., Fl., and contains the 
recension of Demetrius Triclinius,a scholar and grammarian 
of the fourteenth century, who was unfortunately very 
ignorant of the metres of tragedy, and very rash in conjec- 
_ ture. Some think this MS. not only contains his text, but 

‘was written by his hand. 
__ These three are obviously from a common origin, as the 
omissions are enough to show; moreover the great mass of 
_ variations from M are common to the three. The exact 
relation of this group to the Medicean is not certain, but the 
authorities tend to agree in believing that they are founded 
upon M, and have not independent authority. There is 
strong evidence for this view, see Appendix. 
_ If this view is correct, the conclusion would be that the 
only real MS. authority for the Eumenides is M, and the 
_ variant readings of the other MSS. would be reduced from 
traditions to conjectural emendations or errors. I have, 
however, thought it more satisfactory to give the facts. 

THE SCHOLIA. 

Reference is made in both critical and explanatory notes 
_ to the Scholia, and it will be convenient to explain briefly 
both what they are and in what way they are valuable. 

In the Medicean MS. by the side of the texts are written 
comments in Greek, called Schol/ia. They are in a small but 
clear hand, partly in capitals (hal/f-wncial), while the text 
itself is written in curszve, that is in a running hand, in small 
_ letters, two or more letters being often closely connected and 
slightly contracted. The Scholia are by a different hand to 
that which wrote the text, and the authorities are agreed that 
1 Fifteenth century according to Wecklein. 
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they are mostly written, at the same time as the text, by the 
διορθωτής or scholar who corrected the errors made in the 
text by the professional scribe. Their value consists, both 
for text and comment, in their age. Their explanations are 
often wrong, but they not unfrequently contain valuable in- 
formation dating back to many centuries before our earliest 
MS. For textual criticism they are occasionally a great 
help, as they sometimes explain a different text to that which - 
is by their side in the MS., and so may furnish evidence of an 
older and truer reading than the MS. itself. In any case 
they are always worth considering. 

There is no very striking instance of this in the Eumenides, 
—such as is the passage quoted in my edition of Choephoroi 
(Cho. 262)—but we may give two or three examples of minor 
corrections made from the Scholia. 

In 96 MSS. read ὡς μὲν ἔκτανον : but the Schol. explains 
ὑπὲρ ὧν ἐφόνευσα ᾿Αγαμέμνονα, meaning ‘for my murder of 
Agamemnon,’ and pointing to the true reading ὧν, though 
the Schol. took this clumsily as neut. plur. instead of 
naturally as masc. 

Again 598 MSS. read ...méumet πατήρ: the Schol. has 
βοηθοὺς κἀμοὶ πέμψει 6 πατήρ, a note which makes it pro- 
bable that the older reading was πέμψει. Also in 519 MSS. 
read δειμαίνει : Schol. says οὐκ ἀπεῖναι δεῖ, whence it was easy 
to restore δεῖ μένειν. 

The fullest examination of the Medicean Scholia is that 
which has been made by J. J. Frey (Bonn, 1857). He points 
out that (1) they are mutilated : (2) they are from different 
hands (in many cases we have two, sometimes even three or 
four different explanations given without reference to each 
other): (3) that there are two main classes, those notes 
which quote, and those which do not quote, the words they 
are commenting on: and (4) that the latter are much the 
older and more valuable. ͵ 

His general conclusion is that the best of these Scholia 
contain, along with other matter, fragments of learning about — 
Aeschylus which can be traced back to the early Alexandrine 
scholars, and even with some probability to Didymus (called, 
from his extraordinary capacity for work, by the elegant 
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name of Xadxévrepos, or ‘ Copper-guts’), a great Alexandrine 
scholar of the first century B.C., of the school of Aristarchus. 

It is plain, even allowing for the uncertainty of conjectures, 
that the evidence of readings contained in the Scholia may 
be centuries older than the MS. itself. 


THE EDITIONS. 
The following is a list of the principal editors and 
_ correctors whose work has contributed to the gradual im- 
_ provement of the text of the Eumenides, and the elucidation 
of the play itself: those who have been consulted or quoted 
are given with the abbreviations used :— 


Abbrev. | Date. Name. Place. Remarks. 
1518 | Aldine. Venice 
1552 |H. Turnebus Paris 
1552 | F. Robortelli Venice 
P. Victori Ma Ligth gems δία 
1557 (Pietro Vett ori) Paris ter, Victorius 
editor. ] 
158q | W. Canter Antwerp 
1663 | Th. Stanley London [Canter’s text.] 
1745 |J.C.de Pauw | Hague 
1746 | Askew Leyden 
1782- ss Halle and 
{827 | C- G- Schiitz Oxford 
1794 Ὁ. Wakefield London 
1794 |R. Porson Glasgow 
a Godf. Hermann | Leipzig 
1809 |S. Butler Cambridge 


1819 |G. H. Schafer | Leipzig 

1823 | A. Wellauer Leipzig 
1828-30 | J. Scholefield | Cambridge 
Both. 1831 | F. H. Bothe Leipzig 
Ὁ. Dind, | 1832-51 | W. Dindorf Oxford 

ill. 1833 |K. O. Miiller Gottingen 

E. Abr. 1842 |E. A. J. Ahrens | Paris 

ui 1844 | W. Linwood Oxford [Eum. only.] 

1845 | G.F.Schoemann | Greifswald 

1846 |J. Franz Leipzig 
1847-79|F. A. Paley Cambridge 

1852 . A. Hartung | Leipzig 


1857 . Merkel Gotha 
1860-84 | H. Weil Giessen 
1870 |B. Drake London 


1880 | A. Kirchhoff. Berlin 
1885 | N. Wecklein Berlin 
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The last editor has in one respect superseded all the 
others, as he has given an exhaustive list of emendations, 
putting the ‘certain’ ones into the text, and the ‘most 
prebable’ at the foot of the text, and the rest into an 
appendix. 

Besides these the following names of scholars are quoted 
for emendations or useful comment :— ' ; 


ee 


Abr. Abresch. Emp. Emper. 
Ahr. H.L. Ahrens. Erf. Erfurdt. 
Am. Armaldus. Frit. ‘Fritzsche. 
Aur. Auratus. Heath, Heath. 
Bentl. Bentley. Mark. Markland. 
Big. _Bigotus. Mein. Meineke. 
Boiss. Boissonade. Pears. Pearson. 
Burg. Burges. Scal. Scaliger. 
Cas. 1. Casaubon. Schw. Schwenk. 
Cob. Cobet. Tyrw. Tyrwhitt. 
Dob. Dobree. Wies. Wieseler. 
Elms. Elmsley. 


THE TEXT. 


In the text I have given, at the foot of the pages, the MS. 
readings of all the doubtful places, wherever one or all the 
MSS. are wrong, except where the correction is obvious and 
certain: and even here in any case where anybody could 
attach any importance to the variation. 

The notation is as follows :— * 

Where the reading adopted occurs in a MS. the variations 
are given below, but there is no mark in the text. Thus line 
22, text βρόμιος ἔχει : Crit. note δ᾽ ἔχει V. ΕἸ. Fa. text M.,i.e. 
the Venetian, Florentine, and Farnese read δ᾽ ἔχει, the 
Medicean has ἔχει only. 

Where the reading adopted is conjectural, it is marked 
with * in the text, the MS. readings given below, and the 
name of the corrector. Thus line 27, text ἘΠλειστοῦ τε 
πηγάς : Crit. note πλείστους MSS. corr. Turn., i.e. the MSS. — 
have all πλείστους which Turnebus corrected to Πλειστοῦ. 

Where neither MSS. nor proposed corrections are satis-— 
factory, the passage is marked with t: thus lines 352, 364 
387, 635, etc. : 


idge Ee dipadese tition in 1885). I have also to acknow- 
Ἃ G. c Warr’s ‘Story of Orestes’ which the author 
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ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΈΕῈΣ, 


ΠΥΘΙΑΣ. 
Komogy 

Τίρῶτὸν μὲν εὐχῇ τῇδε πρεσβεύῳ θεῶν 
ia gel ania Γαῖαν: ἐκ δὲ τῆς “Θέμιν, 
ἣ δὴ τὸ Harpe ς δευτέρα τόδ᾽ ἕζετο iw ME ds. alcays un OE 
μαντεῖον, ὡς wee τ Tis" ἐν ΦΕΡΕ τῷ, Lk ae Lhe: ἊΝ 
Adxet, θελούσηςζ οὐδὲ πρὸς βίαν τινός, pei eer ay tor) 
Τιτανὶς ἄλλη παῖ is x χθονὸς, ὌΡΕΟΣ 


ἂρ ες ΖΖ2, ath 


Φοίβη" δίδωσι ὃ ἣ γενέθλια" ἢ δόσιν 


Φοίβῳ τὸ Φοίβης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔχει παρώνυμου. 
λιπὼν δὲ λίμνην Andlay τε χοιράδα, 


pkoreo Pallao 
ἔλλω κέλσας ἐπ᾽ ἀκτὰς ᾿δαύπόρους τὰς Παλλάδος, το 


ἐς τήνδε onal mre Tlapy σοῦ 5 θ᾽ ἕδρας. 
πέμπουσι δ᾽ αὐτὸν καὶ ΣΈ “μέγα 
raz? κελευθοποιοὶ παῖδες Ἡφαίστου, χθόνα 
ter ἀνήμερον τιθέντες Hy os sgl A 
μολόντα δ᾽ αὐτὸν ᾿ῶρτά τιρλλφα Neds F676 915 55. 
_ Aerdds τε χώρας τῆσδε πρυμνήτης ἄναξ. ape. of 7 
3 περ τέχνης δέ viv Ζεὺς ἔνθεον κτίσας φρένα. 
ἵζει pi τόνδε μάντιν ἐν ὃ θρόνοις" 
Διὸς pon “8 ἐστὶ Λοξίας πατρός. 
[ Fotrovs ἵν Pare e dporpedCoude Bi ᾿δίρύς. 0 
"ΩΣ Παλλὰς mpovata δ᾽ ἔγ΄ ans? apeoeberat 
σέβω δὲ νύμφας, ἔνθα Κωρυκὶς πέτρα 
18. χρόνοις MSS. corr. Turn. 
C= 2 


wed ἐν 4 


face 2. 
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κοίλη, oi, opnns, δαιμόνων avacrpody 
Βρόμιος “exer τὸν χῶρον, οὐδ᾽ ἀμνημονῶ, 
ἐξ οὗτε Βάκχαις ἐστρατήγησε θεό Ὁ 
᾿όχ αν λχαγὼ δίκην Levdet καταρρ Was pop ἫΝ 

Ἃ Πλειστοῦ τε πηγάς, καὶ Ποσειδῶνος κράτος 

καλοῦσα, καὶ τόλειον ὕψιστον Δία. 

ἔπειτα μάντις εἰς θρόνους καθιζάνω. 

καὶ νῦν τυχεῖν με τῶν πρὶν εἰσόδων μακρῷ 
“7 Gnas ἄριστα δοῖεν" Kel nap Ἑλλήνων τινές, 


7 mn FP. 
WC Wak, 


<r irav πάλῳ λαχόντες, ὡς νομίζεται" 
μαντεύομαι γὰρ ὡς ἂν ἡγῆται θεός. 


ἦ δεινὰ λέξαι, δεινὰ δ᾽ ὀφθαλμοῖς δρακεῖν 
πάλιν μ᾽ ἔπεμψεν ἐκ δόμων τῶν Λοξίου, 
ὡς μήτε σωκεῖν μήτε μ᾽ ἀκταίνειν * Bd, 


25 


320 


35 


σιν" 
a9 + houtg om ty eS of Gee 
τρέχω ὃς χερσίν, οὗ ποδωκίᾳ σκελῶν" sc &S. 


δείσασα γὰρ γραῦς οὐδέν, ἀντίπαις μὲν οὖν. 
‘cols ἐγὼ μὲν ἕρπω πρὸς πολυστεφῆὴ μυχόν" 
i 2 δρῶ δ᾽ ἐπ᾿’ ὀμφαλῷ μὲν ἄνδρα θεομῶσῇ υ- 997 
ἔ . 
- Tons EE ξδραν ἔχοντα προστρόπαιον, αἵματι 
τὸ τερεφεχῇ 
“Δ ὐὐτάζοντα χεῖρας, καὶ νεοσπαδὲς ΟΝ 
ν > ae φσἄκφος pi Pace on 
ἔχοντ᾽, ἐλαίας 0 ὑψίγέννητον κλάδον 
weve. λήνει μεγίστῳ σωφρόνως ἐστεμμένον, 
ἀργῆτι μαλλῷ. τῇδε γὰρ τρανῶς ἐρῶ. 
πρόσθεν δὲ τἀνδρὸς τοῦδε θαυμαστὸς λόχος 
εὕδει γυναικῶν ἐν θρόνοισιν ἥμενος. 
οὔτοι γυναῖκας, ἀλλὰ Γοργόνας λέγω" 


40 


45 


23. ἀναστροφά M.G. -φαί V. ἘἸ. Fa. text Schol. 24. δ᾽ ἔχει 
V. ΕἸ. Fa. text Μ. 27. πλείστους MSS. corr. Turn. 32. ἴτην 
Fl. Fa. text M.G.V. 486. στάσιν MSS. βάσιν superscr. M. G. 
40. θεομισῇ G.V. Fa.text M. 41. ἕδρας Fl. Fa. ἔχοντι M. G. P. 
text V. Fl. Fa. 42. νεοσπαθὲς V. ΕἸ. Fa. 44. Atve V. FI. Fa. 


46. δέ τ᾽ M.G, 
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_ οὐδ᾽ αὖτε Γοργείοισιν εἰκάσω τύποις" 

file εἶδόν ποτ᾽ ἤδη Φινέως γεγραμμένας 50 
δεῖπνον φερούσας" varie. ye μὴν ἰδεῖν 
αὗται, μέλάιφαι δ᾽ ἐς τὸ πᾶν βδελύκτροποι:' loath ly 
ῥέγκουσι δ᾽ οὐ * πλατοῖσι φυσιάμασιν"᾿ “ 
ἐκ δ᾽ ὀμμάτων Χείβουαι δυσφιλῆ * λίβα" “- 4. πό Aeeme 
καὶ κόσμος οὔτε πρὸς θεῶν ἀγάλματα 55 
φέρειν δίκαιος, οὔτ᾽ ἐς ἀνθρώπων στέγας. 
τὸ πόνον οὐκ ὄπωπα τῆσδ᾽ ὁμιλίας, 


σον, 
οὐδ᾽ ἥτις αἷα τοῦτ᾽ ἐπεύχεται γένοϑ, 
Mae tne ; Ἃ 
; τρέφουσ᾽ ἀνατὶ μὴ τόσου teal πόνον. fiw “76. Ea rig 
τἀντεῦθεν ἤδη τῶνδε δεσπότῃ δόμων 60 


OS, »μελέσθω fess μεγασθενεῖ. 


κω “ἃ a - Mak Planer 


me Pon ντις ὃ ἐστὶ “wr Cig Spitters poste 
all 2f, Thasy how 
καὶ Totow ἄλλοις Saud dwpar καθάρσιος. bnt Pyjthoves. 
“fovy, «ἄλλον Fav εν; Sek 


Rae As, ATIOANON 7 πραγ 
οὔτοι προδώσω" διὰ τέλους δέ σοι φύλαξ 
ἐγγὺς παρεστώς, καὶ ΡΟΣ, ὁ ἀποστατῶν 65 
ἐχθροῖσι τοῖς σοῖς οὐ γενήσομαι ἵπέπωδ. ‘ 
καὶ νῦν ἁλούσας τάσδε τὰς ἱμάῤγους ὁρᾷς" 
ὕπνῳ πεσοῦσαι δ᾽ αἱ κατάπτυστοι κόραι, 
γραῖαι, παλαιαὶ παῖδες, αἷς οὐ μίγνυται 
θεῶν τις, οὐδ᾽ ἄνθρωπος, οὐδὲ θήρ ποτε" 70 
κακῶν δ᾽ ἕξάτί κἀγένοντ᾽ " ἐπεὶ κακὸν 
σκότον νέμονται, Τάρταρόν θ᾽ ὑπὸ χθονός, 
μισήματ᾽ ἀνδρῶν καὶ θεῶν ᾿Ολυμπίων. 
ὦ 
ὅμως δὲ φεῦγε, μηδὲ ΠΟΥ ἘΚ γένῃ. 
ἐλῶσι γάρ σε καὶ δι’ ἠπείρου μακρᾶς 78 
53. πλαστοῖσι MSS. corr. Elmsl. 54. δία Μ. α. βίαν V. ΕἸ. Fa. 
corr. Burges. 58. εἴ τις γαῖα ἃ. ἥτι γαῖα V. Fl. Fa, text M. 
59. πόνων MSS. corr. Am. from Schol. 71. ἐπὶ α. 73. μίσημά 
7G. 


38 


AI. 
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ἢ Leoddas by tne ΠΣ) yer ¥ 
* βιβῶντ' av ἀεὶ τὴν πλανοστιβῆ χθόνα, 


ὑπέρ τε _* πόντον καὶ περιρρῦτας πόλεις. 
μὰν «ἀὰν 

καὶ μὴ mpoxapve τόνδε βουκοχούμενος 

πόνον᾽ μολὼν δὲ Παλλάδος ποτὶ πτόλιν 


iov παλαιὸν oy καθεν λαβὼν βρέτας" age Ὁ 
ye cegue 

μύθου eid bp μηχαν pon εὑρήσομεν, ΖΞ Ve Gosia teas 

ὥστ᾽ és τὸ Tay τῶνδ᾽ ᾿ἀπαλλάξαι Κα νον. 

καὶ γὰρ κτανεῖν σ᾽ ἔπεισα μητρῷον δέμας. 


ge What 
κἀκεῖ ἱκαστὰς τῶνδε καὶ θελκτηρίονσα ον 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ἄναξ “Απολλον, οἶσθα μὲν τὸ μὴ ᾿δικεῖν" 85 
ἐπεὶ δ᾽ ἐπίστᾳ, νων τὸ μὴ͵ ᾽μελεῖ εἴν μάθε. 


σ ge ποιόν τ ak hepty itor’ τὸ σόν. 


μέμνησο, μὴ φόβος σε νικάτω φρένας. _ 
σὺ δ᾽, αὐτάδελφον αἷμα καὶ κοινοῦ πατρός, 


Ἑρμῆ, φύλασσε, κάρτα δ᾽ 2 ἐπώνυμος [ 99 2% 
πομπαῖος ἴσθι, τόνδε Tomatver ep Catt. 
ἱκέτην. σέβει τοι Ζεὺς τόδ᾽ ἐκνόμων σέβας, 


aoe 
ὁρμώμενον βροτοῖσιν εὐπόμπῳ τύχῃ. 


» texllect1mvg 3 Qreelic aefarh Mumer Seccimuet 


pee 
<2 me not 


KAYT IMNHSTPAS EIAQAON, 
sie 3.1.9 


εὕδοιτ᾽ ἄν, ὦ or, καὶ καθευδουσῶν τί δεῖ; 
ota 


ἐγὼ δ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ὧδ᾽ ἀπηξιμάσμίνη 93 
ἄλλοισιν ἐν νεκροῖσιν, (ὧν μὲν ἔκτανον 

ὄνειδος ἐν φθιτοῖσιν οὐκ ἐκλ εἴπ αι}. asc Bree Bose. 
αἰσχρῶς δ᾽ ἀλῶμαι" τ δ᾽ = hae ort 


é é ἰτί 
χω μεγίστην αἰτίαν ξένων ὕπο vo a 


76. βεβῶντ᾽ ἂν M. 6. P. Αἰ ποεις. ἂν V. ΕἸ. ΩΣ αἰεί Fa. 
text H. βιβῶντ' Steph. 77. πόντου MSS. corr. Turn. 79- 
first three words misplaced but corrected in M. 96. ὡς MSS. - 
ὧν Tyrwhitt from Schol. : 


a 


site 


ae = ee, See ee ae er oe 


ala CoD ANMENIAES, faut Prvdsv? 39 
"abotca δ᾽ οὕτω δεινὰ πρὸς τῶν φιλτάτων, 100 
οὐδεὶς ὑπέρ μου ϑωρένων μηνίεται, 
Berri πρὸς Sse μὴητροκτόνων. 

* ὁρᾶτε πληγὰς τάσδε Ἃ Καρδίας ὅθεν' 
εὕδουσα γὰρ φρὴν ὄμμασιν λαμπρύνεται" 


ἐν ἡμέρᾳ δὲ μοῖρ᾽ * ἀπρόσκοπος ΠΡΌΣ 105 
ἦ πολλὰ μὲν δὴ τῶν ae ede Bo 
xods τ᾽ ἀοίνους, vn va μειλί fen 8 


σίτου καὶ νυκτίσεμνα δεῖπν᾽ ἐν ἐσχάρᾳ πυρὸς at the vive 
on f «eo ἔθυον, pay | οὐδενὸς κοινὴν θεῶν. 


7} 


4 


καὶ πάντα ταῦτα λὰξ ὁρῶ Tarovpeva* 11ο 

ὁ δ᾽ ἐξαλύξας οἴχεται ἀμ μεν δίκην, ho 

καὶ ταῦτα κούφως ἐκ μέσων “ ἀρκυσ: τῶν 
ὥρουσεν, ὑμῖν ἐγκατιλλώψας μέγα. “““-1 

ἀκούσαθ᾽ ὡς ἔλεξα τῆς ἐμῆς πέρι. Hear, few Sue Monae 
ψυχῆς" φρονήσατ᾽, ὦ κατὰ χθονὸς Beat. 115 
ὄναρ yap ὑμᾶς viv Κλυταιμνήστρα καλῶ. 


Goh. Mes: say how Aon. 


ΧΟΡΟΣ. 


(Μυγμός.) 2openeypuent, Ap 
A. μύζοιτ᾽ ἄν, ἁνὴρ δ᾽ οἴχεται φεύγων πρόσω pos & 
* φίλοι γάρ εἰσιν, οὐκ ἐμοῖς * προσεικότες, . 
0. abi, alate : (Muyuds.) 120 
A. ἄγαν ὑπνώσσεις, κοὐ κατοικτίζεις πάθος. 
φονεὺς δ᾽ ᾿Ορέστης τῆσδε μητρὸς οἴχεται. 


ΧΟ. ( Qypds.) 


100. γ᾽ for δ᾽ V. ΕἸ. Fa. 103. Spa δὲ MSS. corr. Pal. wight 


σέθεν M.G.P. ΕἸ. καρδία σέθεν V.Fa.corr.H. 105. μοῖρα προσκ. 
MSS. corr. Turn. 107. up. MSS. corr. Rob. 108. νυκτὸσεμνὰ 
M. νυκτὶ σεμνὰ G.V. ΕἸ. corr. Turn. 112. ἀρκυσμάτων MSS. 
corr. Turn. 113. ἐκκατ. MSS. corr. Turn, 118. φίλοις... 
προσίκτορες Ὑ ρα text Weil, see notes. 121. ἄγαν γ᾽ V. ΕἸ. Fa. 


“2: τὴν Aue ti eelor. Prilhae 
re οὖν buoe , Agee ἔκισρες py he ee ee 


ΡΣ SLO =F alas ΙΑΙΣΧΎΛΟΥ | 
- α “ἐγ he ΠΕ ΕΝ 
KA, ὥξις, ὑπγώσδεις; οὐκ donsieds τάχος; 
τί σοι * πέπρωται πρᾶγμα πλὴν τεύχειν κακά; 125 
ΧΟ. Ὡγμός.) 
ΚΛ. ὕπνος πόνος τε, ἤριοι ὑῥωμόται, 
δεινῆς δρακαίνης ἐξίκήράναν μένος. 
ΧΟ. (Μυγμὸς διπλοῦς ὀξύς.) 
λαβέ, λαβέ, λαβέ, λαβέ, φράζου. more ἀκτὰν. σηλδισα, 
ΚΛ. weg διώκεις θῆρα, nXayyalbeis δ᾽ ἅπε περ onda ΠΣ “ἢ 
κύων pépysvay οὔποτ᾽ ἐκλιπὼν πόνου. opened 
γε tt δρᾷς; ἀνίστω, μή σε νικάτω πόνος, 
μηδ᾽ ἀγνοήσῃς πῆμα μαλθαχθεῖσ᾽ ὕ 
fe Ζ....Ζἕ ἄλγησον ἧπαρ ἐνδίκοις ὀνείδεσιν" κε (ig offi 
τοῖς σώφροσι yy ρ ἀγτίκεντρα 
* σὺ ΚᾺ alga πνεῖ oe eet τῷ, At Ae 
wapour ἀτμῷ KAT valvovea, νηδύος πυρί, τάχ Pra 
ἕπου, ΞΞ jar kee ΟΣ 
XO. ἔγειρ᾽, ἔγειρε καὶ σὺ τήνδ᾽, δὲ ὼ δὲ σέ. ὀ ἈἈτ|ῴο 


εὕδεις : ἀνίστω, κἀπολακτῖσ Sana 


ἰδώμεθ᾽ εἴ τι τοῦδε φροιμίου para. 


ἰού, ἰού, οὐ, πόπαξ. ag. ἐπάθομεν, φίλαι---ὀ στρ. α΄. 
Fe OM 7 mi α͵ Bonga. καὶ ἢ Ὁ ΤΣ ἐγώ, ---- 
“Foldeler meetin δυσᾶχές, ὦ ὦ πόποι, 145 
ἄφερτον κακόν. 
ἐξ ἀρκύων a ας ἔχεται 28 Ἂ Θ᾽ 5 Onp— 
ὕπνῳ κρατηθεῖσ᾽ ἄγραν ὥλεσα. » 


ἰώ, παῖ Διός, Kiger πέλει---- ἀντ. α΄. 

νέος δὲ γραίας δαίμονας καθιππάσω, --- 150 
τὸν ἱκέταν σέβων, ἄθεον ἄνδρα καὶ 

125. πέπρακται MSS. corr. Bentl. 135. ὀνείδεσσιν M.G. 137. οὐδ᾽ 


/MSS. corr. Pearson. 142. εἰδώμεθ᾽ MSS. corr.Turn. 145. δυσαχθές 


. . . δ᾽ > 
VF τ; 5 pbuech, 7 MPS, ti τὸ ἃ προ 


᾿ 


crake Att 4, ἔτυψεν δίκαν διφρηλάτου “....ὦ ae “:--:-ὅ: a ehharcebine 


ad 
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: al 
τοκεῦσιν πικρόν. K-> xothes Lace 
τὸν μητραλοίαν δ᾽ ἐξέκλεψας dv θεός. 
τί τῶνδ᾽ ἐρεῖ τις δικαίως ἔχειν ; 


ἐμοὶ δ᾽ ὄνειδος ἐξ ὀνειράτων μολὸν στρ. β΄. 155 
μεσολαβεῖ κέντρῳ 
ὑπὸ φρένας, ὑπὸ λοβόν. ----“..22 aw Ee~ Cle 
πάρεστι μαστίκτορος δαΐου δαμίου 160 


βαρύ, τὸ περίβαρυ κρύος ἔχειν. 


τοιαῦτα δρῶσιν οἱ νεώτεροι θεοί, ἀντ. β΄. 


κρατοῦντες τὸ πᾶν δίκας πλέον wholly “- «““2“:2 of 


φονολιβῆ θρόνον OXKor- daw: 


περὶ πόδα, περὶ Kapa— 165 
πάρεστι »Ὲ Op αλὸν, προ σδρακεῖν αἱ αἱμάτων, A Mood 
βλοσῦρὸν * ἄρόμενον dyos ἔχειν. 
ἐφεστίῳ δὲ ὅ μάντις ὧν pl 7 eer στρ. γ΄. 
μυχὸν ἔχραγᾶς αὖτόσ, τος, αὖ ἀκλητός, 170 


mapa νόμον θεῶν βρότεα μὲν τίων, 
παλαιγενεῖς δὲ Μοίρας φθίσας. 


ΤΑΙ ee 7 εἶα 
κἀμοί γε λυπρός, καὶ τὸν οὐκ ἐκλύσεται, ἀντ. γ'. 
« , lad Ν » a. a 
ὑπό τε γᾶν φυγὼν ov ποτ᾽ €devOepodrar’ + 175 


154. ἐρᾷ ΕἸ. 155. ὄνειρος P. μολὼν G. 156. ἔτυψα α. -ψε Fa. V. 
168. αἱρόμενον M. V. ΕἸ. Fa. αἰρούμενον G. corr. Abresch. 169. 
μαντι σῷ M. μάντι σῷ G. μάντι, σῶ Υ. ΕἸ. Fa. corr. Schiitz. 170. 
μυκὸν G. σὸν οἶκον V.F1. ἕὰ. ἐχράνατ᾽ Μ. 6. ΕἸ. ἐχθράνατ᾽ V. Fa. 
171. παρανόμων M.G. παρὰ νόμων Υ. ΕἸ. Fa.text P. βρέτεα P. V. 
ΕἸ. Fa. text Μ. G. 174. τε MSS. γε Cas. 175. φεύγων MSS. 
corr. Pors. 
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Por. 
ποτιτρόπαιος ὧν δ᾽ vised, ἐν me 


v’ whe μιάστορ' ἐγγενῆ πάσεται. ° 


ἈΠ. ἔξω, κελεύω, τῶνδε δωμάτων psy oh 
χωρεῖτ᾽, ἀπ ἄσσεσθε μαντικῶν μυχῶν" 180 
ἢ καὶ pe pov ΣΥΝ ἀρ στὴν «ὄφιν, 
ΤΩΣ ὑσηνίτου Odjuyyos 
Χρυσὴ του Suryyos _Hephuevoy,” 
ἄνῃς ὑπ᾽ ar yous ps Rav” On da ἀνθρώπων ἀφρόν, 
ἐμοῦσα ϑρόμβους οὺς ἀφείλκυσας es 
οὔτοι δόμοισι τοῖσδε ίμπτεσθαι πρέπει 185 
, * wx of esa Ph lp 
ἀλλ᾽ * οὗ kapanaripé ὀφθαλμωρύχοι 
hee Crom 2. lak andr taeen o the ἐξέστην of | 
δίκαις opayai τε, σπέρματός T ποφϑοραὶ 
παίδων, κακοῦται χλοῦνις, ἠδ᾽ ἀκ κρωνία =" sen eae 
Aan sen Ces croiey Ti kt HOU a =) 
* χεύσμοί τε, Kal puco ovow οἰκτισμὸν πα πολὺν “ee. 8:2, 
br whee ὑπὸ ῥάχιν παγέντες. Gp’ ἀκούετε 190 
y 
£ croemp01As ἑορτῆς ἔστ᾽ ἀπόπτυστοι ects - έ 
στέργηθρ᾽ ἔχευσαι as Ὁ ἐν ιται pends pala 
μορφῆς. λέοντος ἄντρον αἱματορρόφου ΖΦ“. <= 
οἰκεῖν τοιαύτας εἰκός, οὐ χρηστηρίοις 
ἐν τοῖσδε fF πλησίοισι τρίβεσθαι μύσος. 195 
χωρεῖτ᾽ ἄνευ βοτῆϑαξ αἰπολούμ ναι" 
come ἡ QO 
ποίμνης τοιαύτης δ᾽ οὔτις εὐφιλὴς θεῶν. % » 2-2tb- Loved 
XO. ἄνα “AmoAAoy ἀντάκουσον ἐν μέρει. Ἶ 
ξ ᾿Απολλον, Aap T ED δὰ μέρει], κου. κε 
αὐτὸς σὺ τούτων οὐ μεταίτιος πέλει, συγοαΐπσεοϑ “- «42, 
ait- ἷ 
GAN’ εἷς τὸ πᾶν ἔπραξας, * ὧν sr ἃ 200 
a AU. πῶς δή; τοσοῦτο μῆκος ἔκτεινον λόγου. 
«<s. XO, ἔχρησας ὥστε τὸν ξένον μητροκτονεῖν. 
ΑΠ. ἔχρησα ποινὰς τοῦ πατρὸς ὃ πρᾶξαι" τί μήν ; 


176. 8 av MSS. corr. Pors. 177. ἐκείνου MSS. corr. 
Hart. 185. χρίμπτεται G. 186. οὐ M. 4. καρανηστῆρες, 
M. οὐκ ἄρ᾽ ἀνηστῆρες V. ΕἸ. Fa. οὗ Turn. corr. Stanl. 189. 
λευσμόν MSS. corr. Cas. 195. πλησίοις M. G. 199. γὰρ σὺ FI. 
200. els MSS. εἷς Cas. ὡς MSS. ὧν Wakef. © 201. δῆτα τοῦτο 
V. ΕἸ. Fa. 203. πέμψαι MSS. corr. Big. τι M.G.V. μή ΕἸ. 


Ε ΧΟ 
AIT. 
XO. 

ΑΠ. 
ΧΟ. 

ΑΠ. 
ΧΟ 
ΑΠ. 
ΧΟ. 
ΑΠ. 


= 
t vit 
MO TES. 
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2 κιεέ,- neg ἄνα tte mrlaat 


ten cterdorh 
κἄπειθ᾽ stl αἵματος δέκτωρ νέου. 


καὶ oa ates, fans τούσδ᾽ ἐπέστελλον δόμους. 205 
καὶ τὰς ἡροπομποὺς δῆτα τάσδε λοιδορεῖς ; 
οὐ γὰρ δόμοισι τοῖσδε πρόσφορον ΚΟΑΌΑ 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἡ ἡμῖν τοῦτο geld he ert 
13.. «ἡ notte 4a εἰς 
τίς ἥδε τιμή; κοόμπασὸν “γέρας καλὸν 
τοὺς μητραλοίας ἐκ δόμων ἐλαύνομεν. 210 
τί γάρ; γυναικὸς ἥτις ἄνδρα νοσφίσῃ ; 
οὐκ ἂν γένοιθ᾽ ὅμαιμος αὐθέντης φόνος. - 
i κάρτ' ἄτιμα καὶ παρ᾽ οὐδὲν “ εἰργάσω 
Ἥρας Τελείας καὶ Διὸς πιστώματα' 


“4: -Κύπρις δ᾽ ἄτιμος τῷδ᾽ ἀπέρριπται λόγῳ, 218 


ΧΟ. 
ΑΠ. 
Χο. μᾶς 
ΑΠ. 


ὅθεν βροτοῖσι γίγνεται τὰ φίλτατα. 
ut by Jarl 2. 

εὐνὴ yap ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ rohit 4 

ὅρκου ᾽στὶ μείζων τῇ δίκῃ φρουρουμένη. 

* εἰ τοῖσιν οὖν κτείνουσιν ἀλλήλους χαλᾷς, are Love 

τὸ μὴ ὃ τίνεσθαι μηδ᾽ ἐποπτεύειν κότῳ, 220 

οὔ͵ φημ ᾿Ορέστην ὃ σ᾽ ἐνδίκως Git omni 

“τὰ μὲν γὰ οἶδα͵ κ κάρτα σ᾽ ἐνθυμουμ μένην, Nee” 
τὰ δ᾽ μφανῶς ἀρλσυονσαν ν᾿ ἡσυχαιτέραν. MEE ee 

δίκας δὲ Παλλὰς τῶνδ᾽ ἐποπτεύσει θεά. 

τὸν cad ἐκεῖνον ov TL μὴ λίπω ποτέ. 225 


’ 
κως δ᾽ οὖν μὴ δὲ καὶ πόνον * πλέω τίθου. 


ye. pas σὺ μὴ & ύγτεμῦς τὰς ἐμὰς λόγῳ. ᾿ 
eset 4“ ΄ Bark/ 
οὐὸ τ dex ὥστ᾽ ἔχειν τιμὰς σέθεν. 


204. δ᾽ ἕκτωρ, corr. in marg., M. 211. tis V. Fl. Fa. νοσφίσει 


V«. FI 


Fa. 213. ἠρκέσω MSS. [ἀρκ- P.] text Wordsw. Pal. 


217. μόρσιμοι M.G, -os superscr. V. ΕἸ. text Fa, 218. ὄρκους τι 


G.P. 


219. ἢ or ἢ MSS. εἰ Cant. 220, γενέσθαι MSS. corr. 


Meineke. 221. γ᾽ M.G. om. V. ΕἸ. σ᾽ Rob. 222. οὔτοι V. 
Fl. Fa. text M. 6. 224. δ᾽ ἐπάλλας Μ, text V. Fl. ἐποπτεύει 
V. Fl. Fa. 225. λείπω MSS. corr. Pors. 226. πλέον MSS. 
corr, Aurat. _ 
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Lhow arf counZ 
XO. μέγας γὰρ ἔμπας πὰρ Διὸς θρόνοις λέγει" 
ἐγὼ δ᾽, ἄγει γὰρ αἷμα μητρῷον, δίκας 280 


μέτειμι τόνδε φῶτα * κἀκκυνηγετῶ. 2:.---... 4.:.-. wom 
AIL. ἐγὼ δ᾽ ἀρήξω, τὸν ἱκέτην τε ῥύσομαι" 
δεινὴ γὰρ ἐν βροτοῖσι κἀν θεοῖς πέλει 


Pag te Τοῦ προῦτι τροπαίου. μῆνις, εἰ προδῷ σφ᾽ ἑκών. 
BLS}, dvace’ ᾿Αθάνα, Λοξίου κελεύσμασιν 238 


fer cpsaled ἥκω, δέχου. δὲ πρευμενῶς ἀλάστορα, “-- «.-..τ aro weed 
οὐ πρδατρόπαιον, οὐδ᾽ ἀφοίβαντον χέρα, 

oral γ΄ ἀλλ᾽ ἀμβλὺν ἤδη, πρϑοτετριμμένον τε πρὸς 
ἄλλοισιν οἴκοις καὶ πορεύμασιν βροτῶν. 
ὅμοια χέρσον καὶ θάλασσαν ἐκπερῶν, 240 
σῴζων ἐφετμὰς Λοξίου χρηστηρίους 
πρόσειμι δῶμα καὶ βρέτας τὸ σόν, θεά. 
αὐτοῦ φυλάσσων ἀναμενῷ τέλος δίκης. 


“χε beat, Ἅ. 

ΧΟ. εἶεν" τόδ᾽ BA τὰ τἀνδρι ἜΣΤΕ τέκμαρ 

ἕπου δὲ μηνυτῆρος ἃ τον φραδαῖς. 245 

τετραυματισμένον γὰρ ὡς κύων νεβρόν, 

πρὸς αἷμα καὶ σταλαγμὸν ἐκματεύομεν. 

πολλοῖς δὲ μόχθοις ἀνδροκμῆσι φυσιᾷ eres 4..2..ἅ 

σπλάγχνον" χϑονὸς γὰρ. πᾶς πεποίμανται μι πὶ hae? 

ὑπέρ τε πόντον a repos τοτήμαφιν μέσαι τ΄ 2236 2 

ἦλθον διώκουσ᾽, “οὐδὲν Sorte νεώς. 

καὶ νῦν ὅδ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐστί που καταπτακών" 

ὀσμὴ βροτείων αἱμάτων με προσγελᾷ. “4 Arndale, a 


ὅρα, ὅρα μάλ᾽ αὖ, λεῦσσέ ἦτε πάντα μὴ 255 
λάθῃ φύγδα βὰς ματροφόνος ἀτίτας. umpfuntohen 


231. κἀκκυνηγέτης MSS. corr. Erf. 4232. ἄρ᾽ ἥξω V. Fl. Fa. 
243. ἀναμένω MSS. corr. Stanl. 247. éxpaor, MSS. corr. D. 
250. πωτήμ. MSS. corr. Ὁ, 255. τὸν πάντα (or -τᾶ) MSS. corr. i. 
256. 6 warp. MSS. corr. H. ἀτίμας V. ΕἸ. Fa. 


. 
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ὁ δ᾽ αὖτέ γ᾽ οὖν ἀλκὰν ἔχων 
περὶ βρέτει πλεχθεὶς θεᾶς ἀμβρότου 
beater ὑπόδικος θέλει γενέσθαι χερῶν. 260 
τὸ δ᾽ οὐ πάρεστιν" αἷμα ματρῷον χαμαὶ dr ) 
δυσαγκόμιστον, παπαῖ" 
᾿ ἀντιδοῦναι ἃ δες ἀπὸ (ζῶντος ῥοφεῖν 
“ρυθρὸν ἐκ μελῶν 'πέλανον᾽ ἀπὸ δὲ cod 565 
φεροίμαν βοσκὰν πώματος δυσπότου" 
καὶ ζῶντά σ᾽ 5 rn ae κάτω, 
Ἃ ἀγτιποίν᾽ ὡς τίνῃς ματροφόνου δύας. τ ὦ ὭΩ 
ὄψει δὲ κεἴ τις ἄλλος ἤλιτεν βροτῶν οἱ 
ἢ θεὸν ἣ ξένον τιν᾽ ἀσεβῶν > Faas am 
ἢ τοκέας φίλους, το ane 
ἔχονθ᾽ ἕκαστον τῆς δίκης ἐπάξιαϊ epee nee of 
μέγας γὰρ “Αιδης ἐστὶν εὔθυνος βροτῶν 
ἔνερθε χθονός, 
δελτογράφῳ δὲ πάντ᾽ ἐπωπᾷ φρενί. 275 


OP. ἐγὼ διδαχθεὶς ἐν κακοῖς ἐπίσταμαι 
πολλοὺς καθαρμούς, καὶ λέγειν ὅπου δίκη, 
σιγᾶν θ᾽ ὁμοίως" ἐν δὲ τῷδε πράγματι 


| a Pein ᾿ an / 

€ 0 ov" 
Ε΄. φαιξν, SUE a Maes 9 farce, wy hot 
ad fale εἰ ap aia κα aparveTar €pos 250 
ν» ih Dp ides atent «Ay Ρ Cnn ν 5 


“ὦ μῃτροκτόνον μίασμα & ἔκπλυτον πέλε: % 


\ μὴ \ ε 7 a 
ποταίνιον͵ γὰρ ὃν πρὸς ἑστίᾳ θεοῦ er ee ae 


Φ᾽ x ee Jat τ 7 
Φοίβου καθαρμοῖς GOR Xotporrévors. “πε 
πολὺς δέ μοι γένοιτ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς λόγος, 


262. θυσαγκόμιστρον V. ἘῚ. Fa. 263. τόδ᾽ ἱερόν V. FI, Fa. 
πέδῳ κεχυμένον MSS. corr. Pors. 265. μελέων MSS. I give μελῶν. 
266. βοσκὰν φεροίμαν MSS. corr. Wellauer. 268. ἀντιποίνους MSS. 
corr. Schiitz, τείνεις or-ys M.G. τίνῃς Fl. Fa.V. parpopdvas MSS. 
corr. Cas. 275. τῇ pp. V. ΕἸ. Fa, 
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Scots προσῆλθον ἀβλαβεῖ ξυνουσίᾳ. 285 
[χρόνος καθαιρεῖ πάντα γηράσκων ὁμοῦ. 
καὶ νῦν ad’ ἁγνοῦ στόματος εὐφήμως καλῷ 
χώρας ἄνασσαν τῆσδ᾽ ᾿Αθηναίαν ἐμοὶ 
μολεῖν dpwydv* κτήσεται δ᾽ ἄνευ δορὸς 
αὐτόν τε καὶ γῆν καὶ τὸν ᾿Αργεῖον λεών, “290 
πιστὸν δικαίως és TO πᾶν τε σύμμαχον. 
ἀλλ᾽ εἴτε χώρας ἐν τόποις Λιβυστικοῖς, 
᾿ Τρίτωνος ἀμφὶ χεῦμα γενεθλίου πόρου, 
ste 27. τίθησιν ὀρθὸν ἣ κατηρεφῆ πόδα tht ends upright o as 
eee iss dpiiyove’ ἢ Za πλάκα 295 
6 Jha textes 4“ : Ἐν 
gar plivs θρασὺς ταγοῦχος ὡς ἀνὴρ ἐπισκοπεῖ, 
ἔλθοι,----κλύει δὲ καὶ πρόσωθεν ὧν θεός,---- 
ὅπως γένοιτο τῶνδ᾽ ἐμοὶ λυτήριος. 
ΧΟ. οὔτοι σ᾽ ᾿Απόλλων οὐδ᾽ ᾿Αθηναίας σθένος 
, ? ” 5 9 _ bulecel 
ptoar ἄν, ὥστε μὴ οὐ παρημελημένον 300 
percokh ἔρρειν, τὸ χαίρειν μὴ μαθόνθ᾽ ὅπου φρενῶν, 
ἀναίματον βόσκημα δαιμόνων, * σκιάν. « enecehade 
οὐδ᾽ ἀντιφωνεῖς, ἀλλ᾽ ἀποπτύεις λόγους, 
ἐμοὶ τραφείς τε καὶ καθιερωμένος ; 
καὶ ζῶν με satéets, οὐδὲ πρὸς βωμῷ σφαγείς" 305 
ὕμνον δ᾽ ἀκούσει τόνδε δέσμιον σέθεν. 


ἄγε δὴ καὶ χορὸν ἅψωμεν, ἐπεὶ 

μοῦσαν στυγερὰν 

ἀποφαίνεσθαι δεδόκηκεν, 

λέξαι τε haxy τὰ κατ᾽ ἀνθρώπους 310 


a ex ε 7 
ὡς ἐπινωμᾷ στάσις dude - Xr seer 


286. Probably spurious, see notes. V.Fl. Fa. read γε διδάσκων. ᾿ 
299. οὔτις σ᾽ V. ΕἸ. Fa. (ΕἸ. corrected in margin). 302. σκιά 
MSS. 304. Η, added note of interrogation, 311. ἅμα MSS. 
corr. Cant. q 
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* εὐθυδίκαιοι δ᾽ οἷόμεθ᾽ εἶναι. 
Ά aid foe rth 
*rov μὲν καθαρὰς χεῖρας % προνέμοντ᾽ 
οὔτις ἐφέρπει μῆνις ad’ ἡμῶν, 
ἀσινὴς δ᾽ αἰῶνα δίοιχνεῖ ἡ 318 
ὅστις δ᾽ ἀλιτών, ὥσπερ ὅδ᾽ ἁνήρ, 
χεῖρας φονίας ἐπικρύπτει, 
μάρτυρες ὀρθαὶ τοῖσι θανοῦσιν 
παραγιγνόμεναι πράκτορες αἵματος 


αὐτῷ τελέως ἐφάνημεν. 320 
μᾶτερ ἅ μ pe BETES, ὦ ers στρ. a. 


Νύξ, dkdeios καὶ δεδορκόσιν 

mowdy, κλῦθ᾽. ὁ Λατοῦς γὰρ ἴ- 5:-- 

, as ; 

vis p ἄτιμον τίθησιν, 

, ᾽ , ; 

τόνδ᾽ ἀφαιρούμενος 325 
πτῶκα, ματρῷον ἅγ- 

νισμα κύριον φόνου. 


ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 
τόδε μέλος, παρακοπά, “::“4...27. Ζ: 57. 
" -.“. παραφορὰ φρενοδαλής, ( Deh équeoe) τεείνεξο 7 
ὕμνος ἐξ ᾿Ερινύων, 
δέσμιος φρερῶν, ἀφόρ- 
μικτος, αὐονὰ βροτοῖς. Ce. έδν wf enka ot 


a “un oe 


7ε- ς 


τοῦτο γὰρ λάχος rene ed ae avr. α΄. 
ate pew adw “2. 

312. εὐθυδίκαι θ᾽ οἵδ᾽ οἴμεθ᾽ Μ. εὖθ. θ᾽ οἱδοίμεθ᾽ G. εὖθ. τ᾽ οἶδ᾽ οἶμαι 
θεῖναι V.F1. Fa. οἰόμεθ᾽ H. L. Ahrens. εὐθυδίκαιοι H. 313. τοὺς 
«+. προσνέμοντας M.G. προνέμοντας V. ΕἸ, Fa. corr. H. 314. 
MSS. read οὔτις ἀφ᾽ ἡμῶν μῆνις ἐφέρπει, leaving open vowel at end, 
corr. Porson. 4816. ἀλιτρῶν MSS. corr. Aur. ἀνήρ MSS. corr. 
Pors. 322. ἀλαοῖς or -οἷσιν most MSS. text Pal. 324. omit 
V. ΕἸ. Fa. 328. τότε θυμένῳ Fl. τότε θυμουμένῳ V.Fa. 4329. 
᾿ς μέλος Υ. ΕἸ. Fa. 330. παράφρονα V. FI. Fa. 
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᾿μοῖρ᾽ ἐπέκλωσεν ἐμπέδως ἔχειν, 335 
* θνατῶν τοῖσιν * αὐτουργίαι 

ξυμπέσωσιν μάταιοι, 

τοῖς ὁμαρτεῖν, ὄφρ᾽ ἂν 

γᾶν ὑπέλθῃ" θανὼν δ᾽ 

οὐκ ἄγαν ἐλεύθερος. 340 


ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 
τόδε μέλος, παρακοπά, 
παραφορὰ φρενοδαλής, 
ὕμνος ἐξ ᾿Ερινύων, 
δέσμιος φρενῶν, ἀφόρ- . 345 
μικτος, αὐονὰ βροτοῖς. 
γεινομέναισι λάχη τάδ᾽ ἐφ᾽ ἁμὶν ἐκράνθη στρ. β΄. 
ἀθανάτων δ᾽ ἀπέχειν χέρας, οὐδέ τις ἐστὶ 350 
ξυνδαίτωρ μετάκοινος. hues cae 
tT παλλεύκων δὲ πέπλων ἄμοιρος ax fia ary On t 
δωμάτων yap εἱλόμαν 
Pe. cee lorgi τα "ἦς, fl oxy PI Ὁ 355 
Tilacts ἢ ὧν > ον ὭΣ ἕλῃ" 
ἐπὶ τόν, ὦ, διόμεναι 
κρατερὸν ὄνθ᾽ * ὅμως ἀμαυρ- 
οὔμεν αἵματος νέου. δε 


σπευδόμεναι δ᾽ ἀφελεῖν τινὰ τάσδε μερίμνας, 360 


336. θανάτων MSS. corr. Cant. αὐτουργίαις ἐυμπάσωσιν or 
ἐύμπας ὦσιν MSS. corr. Turn. 339. ὑπέλθοι V. FI. Fa, 341. 
τῷ τότε. τῷ τε Fa. θυμουμένῳ V. Fa. 3432. παράφρονα MSS. 
corr. from 330. 347. ἁμῖν MSS. corr. Pors. 351. ξυνδάτωρ 
M.G.P.V.Fa. text Fl. 4356, πίθασος or πίθασσος M. G. V. ΕἸ. Fa. 
text P. 358-9. ὁμοίως μαυροῦμεν MSS, ὕφ᾽ αἵμ. M. 6. pr 
αἵμ. P.V. ΕἸ. Fa. text Weil. 


EYMENIAES. 49 


θεῶν δ᾽ ἀτέλειαν * ἐμαῖς μελέταις ἐπικραίνειν 
μηδ᾽ εἰς ἄγκρισιν ἐλθεῖν, --- 
_ ἹΖεὺς γὰρ αἱματοσταγὲς ἀξιόμισον ἔθνος τόδε ἼΩΝ 
ἃς ἀπηξιώσατο, -- 366 
μάλα γὰρ οὖν ἁλομένα : 
ἀνέκαθεν βαρυπεσῆ 
καταφέρω ποδὸς ἀκμάν, 


at 


σφαλερὰ τανυδρόμοις * ὅμως 370 
κῶλα, δύσφορον * μάταν. 


Bae τ᾽ ἀνδρῶν καὶ μάλ᾽ ὑπ᾽ αἰθέρι σεμναὶ στρ. γ΄. 
τακόμεναι κατὰ * γᾶς μινύθουσιν ἄτιμοι 
ἁμετέραις ἐφόδοις μελανείμοσιν, ὀρχησ- 315 
pots τ᾽ ἐπιφθόνοις ποδός. 


πίπτων δ᾽ οὐκ οἷδεν τόδ᾽ ὑπ᾽ ἄφρονι λύμᾳ: ἀντ. γ΄. 
τοῖον ἐπὶ κνέφας ἀνδρὶ μύσος πεπόταται, 

yA pa 
καὶ dvopepdy tiv’ ἀχλὺν κατὰ δώματος αὐδᾶ- 


ται πολύστονος φάτις. 380 
, ὰ Sal δ» ταν ’ 
μένει γάρ' εὐμήχανοι ..«ὶ , στρ. δ΄. 


δὲ καὶ τέλειοι, κακῶν 


τε μνήμονες σε σεμναί, ΤΆ oy 

καὶ δυσπαρήγοροι βροτοῖς, 

ἄτιμ᾽ ἀτίετα διόμεναι 385 
λάχη θεῶν διχοστατοῦντ᾽ ἀνηλίῳ 

λάμπᾳ, + δυσοδοπαίπαλα 

δερκομένοισι καὶ δυσομμάτοις ὁμῶς. 


361. ἐμαῖσι λιταῖς M. 365. Metre suspect. 367. ἅλλομ. Μ, G. 
367-371 in MSS. after 376. 368. ἄγκαθεν MSS. corr. Pearson. 
370. ὅμως ins. Weil, see Appendix. 373. γᾶν MSS. corr. H. 
376. ἐπιφόνοις M. corr. Heath. 377. οἷδε V. Fl. 378. τοῖον γὰρ ᾿ 
MSS. corr. Heath. μῖσος G. : 


D 
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ 
τίς οὖν tad’ οὐχ ἅζεταί " ἄντ. 8. 
τε καὶ δέδοικεν βροτῶν, 390 


ἐμοῦ κλύων θεσμὸν 

τὸν μοιρόκραντον ἐκ θεῶν 

δοθέντα τέλεον ; ἐπὶ δέ μοι 
γέρας παλαιόν, οὐδ᾽ ἀτιμίας κυρῶ, 
ἊΧ καίπερ ὑπὸ χθόνα ’ 305 
τάξιν ἔχουσα καὶ δυσήλιον κνέφας. 


ΑΘΗΝΑ. 


πρόσωθεν ἐξήκουσα fporvos, βοὴ ΩΣ 
ἀπὸ ees γῆν καταφθατουμένη Σ xarasmpsta 
ἣν δῆτ, χϑιῶν ἄ ar “a πρόμον ἜΣ 
τδυδεις rit arwy ee μέγα, 400 
- 4A ttel Min? ¢ POCIIM 
ἐὼν αὐτόπρε lee εἴς" τὸ π ἂν μος 
PEP 4 age 
Ealperov δώβη; ἡσέως TOKOLS" 
ἔνθεν διώκουσ᾽ ἦλθον͵ ἄτρυτον πόδα, 
πτερῶν ἄτερ foipsodow κόλπον αἰγίδος, 
πώλοις ἀκμαίοις τονδ᾽ ἐπιζεύξασ᾽ ὄχον. 405 
* καινὴν δ᾽ ὁρῶσα τήνδ᾽ ὁμιλίαν χθονὸς 
ταρβῶ μὲν οὐδέν, θαῦμα δ᾽ ὄμμασιν πάρα. 
τίνες ποτ᾽ ἐστέ; πᾶσι δ᾽ ἐς κοινὸν λέγω, 
βρέτας τε 'τοὐμὸν τῷδ᾽ ἐφημένῳ ξένῳ, 
ὑμᾶς θ᾽ ὁμοίας οὐδενὶ σπαρτῶν γένει, 410 
οὔτ᾽ ἐν θεαῖσι πρὸς θεῶν * dpwpévas, 
οὔτ᾽ οὖν βροτείοις ἐμφερεῖς. μορφόμαφοι ες 


7 πρόσω δικαίων, ἥδ᾽ ἀποστατεῖ θέμις. 


. πεύσει τὰ πάντα ξυντόμως, Διὸς κόρη. 415 


395. two syllables are wanting, see notes, 402. τέκνοις Fa. 


Fl, Y. 


406, καὶ νῦν δ᾽ MSS. corr. Cant. 408. στένω V. ΕἸ. Fa. 


λέγω M.G, 410. ὁμοίως V. FI. 411. dpwpévars MSS. corr. Stanl, 
413. ἄμορφον MSS. corr. Rob. 
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Bish: fiw bad te focolateg 
ἡμεῖς γάρ ἔσμεν Νυκτὸς αἰανῆς τέκνα. %* 777: 
᾿Αραὶ δ᾽ ἐν οἴκοις γῆς ὕπαι κεκλήμεθα. 

ΑΘ. γένος μὲν οἷδα κληδόνας τ᾽ ἐπωνύμους. 

ΧΟ. τιμάς γε μὲν δὴ τὰς ἐμὰς πεύσει τάχα. 

ΑΘ. μάθοιμ᾽ ἄν, εἰ λέγοι τις ἐμφανῆ λόγον. 420 

ΧΟ. βροτοκτονοῦντας ἐκ δόμων ἐλαύνομεν. 

ΑΘ. καὶ τῷ κτανόντι * ποῦ τὸ τέρμα τῆς * φυγῆς; 


ΧΟ. ὅ +h τὸ aipew, μ 0d γομίζεται. 
ἀρ τὸ χαίρειν waged Pepi: 


τας 
ΑΘ. ἢ Kat τόϊαύτας 1 τᾷ εἷς φυγάς ᾿΄ 
ΧΟ. ονεὺς͵ xP εἶ εἶναι yay μη eg ἡξώ borer he feo 425,> 


AO. ς ἀνάγκ say οὔτι τρέων κότο 
a Wares ve aes arc ea κε: “.αφκε2,έ 2,” 
ΧΟ. ποῦ γὰρ 4 eg eeShene TT PORT OPE 2 ; 


AO. Bey js gens ἡ sous λόγον mapa. soaffe. Gee 


XO. ὅρκον ov 728: aut ἡ iy ob δοῦναι * 

AO. κλύειν * δίκαιος μᾶλλον Mov ἣ πὶ πρᾶξαι Siras, 2 fs? 

XO. πῶς δή; δίδάξον' ts σοφῶν “ “SO πὔει: 

ΑΘ. ὅρκοις τὰ μὴ δίκαια μὴ νικᾶν λέγω. 

ΧΟ. ἀλλ᾽ ἐξέ NEE, Tepive δ᾽ εὐθεῖαν δίκην. 

ΑΘ. ἢ κἀπ᾽ ἐμοὶ τρέδοιτ᾽ ἂν αἰτίας τέλος ; 

XO. πῶς δ᾽ ob; σέβουσαί γ᾽ ἀξίαν * κἀπ᾽ ἀξίων. 435 

ΑΘ. τί πρὸς τάδ᾽ εἰπεῖν, ὦ ξέν᾽, ἐν μέρει θέλεις ; 
λέξας δὲ χώραν καὶ yee καὶ ξυμφορὰς ͵ 
τὰς ods, ἔπειτα T ov Ψόγον" 22:77. “- σι»: 
εἴπερ Vr vi νὰ is τόδε 
Hoa seni τῶ, ἁμῆς πέλας, 440 


σεμνὸς προσίκτωρ, ἐν τρόποις ᾽Ἰξίονος. 
τούτοις ἀμείβου πᾶσιν εὐμαθές τί μοι. 


416. αἰανῆ Μ. 6. Schol. text V. ΕἸ. ἕὰ. 422. τοῦτο MSS. ποῦ 
τὸ Αὐταὶ. Tyrwh, σφαγῆς MSS. corr. Scal, 426. ἤ τινος V. ΕἸ. 
Fa, 429. θέλει MSS. corr. Schiitz. 430. δικαίως V. Fl. δικαίους, 
ὦ superscr. M. 4231. πέλῃ V. FI. 435. σέβομαι corrected to 
σέβοιμεν V. σέβοιμεν ἘῚ. Fa. text M.G. τ᾽ ἐπαῤίων M.G, τ᾽ ἐπ᾽ 
ἀξίων V. corr. Ατπα]ά, 440. ἐμῆς V. ΕἸ. Fa, 


D2 
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OP. ἄνασσ᾽ ᾿Αθάνα, πρῶτον͵ ἐκ τῶν ὑστάτων 
τῶν σῶν ἐπῶν μέλημ᾽ ἀφαιρήσω μέγα, 
οὐκ εἰμὶ πῤόδτρόπαιος, οὐδ᾽ ὃ ἔχων μύσος 445 
πρὸς χειρὶ τῇ ᾿μῇ τὸ σὸν * ἐφεζόμην βρέτας. 
τεκμήριον δὲ τῶνδέ σοι λέξω μέγα' 4 ak 
ἄφθογγον εἶναι τὸν παλαμναῖον νόμο ido οὐ ὦ 
ἔστ᾽ ἂν πρὸς ἀνδρὸς αἵματος καθαρσίου ἀρ, δ 
ἄς “-2 ν᾽ σφαγαὶ καθαιμάξωσι νεοθήλου βοτοῦ. 450 
᾿πάλαι apes ἄλλοις ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθᾳ 
οἴκοισι, καὶ βοτοῖσι κα οἷς πόροις. 
Ἔτι rf v Ses Gator fentba λέγω. 
γένος δὲ τοὐμὸν ὡς ἔχει, πεύσει τάχα... -, aes 
᾿Αργεῖός εἶμι, πατέρα δ᾽ ἱστορεῖς καλῶς, dane vs 55 2:2: 
᾿Αγαμέμνον᾽, ἀνδρῶν ναυβατῶν ἃρ ὀστορᾷ," Η ea. 
ΣΎ μα pees 0 ὅκπε bed 
y cninaeeiy ᾧ σὺ Τροίαν Ἐν ov 
£Onxas. ἔφθιθ᾽ οὗτος οὐ καλῶς, anes 
ἐς οἶκον, ἀλλά νιν κ λαινόφ ὟΝ , ἐμὴ 
μήτηρ gen ous, a ἀχρεύμασιν ΟΣ 
κρύψασ᾽, ἄ δυτρῶν ὁ ee, eae of ae 
κἀγὼ κατελθών, τὸν mpd Tod φεύγων χρόνον, 
ἔκτεινα τὴν τεκοῦσαν, οὐκ ἀρνήσομαι, 
ἀντικτόνοις ποιναῖσι φιλτάτο πατρός. 
αἱ τῶνδε κοι ἢ Λοξίας ὅπαίτ' 7108, ae Sa 
in πβοφώνῶν" ἀῤτίκεύτραν A 
el μή τι τῶνδ᾽ ἔρξαιμι τοὺς ἐπαιτίους. 
σὺ *8, εἰ δικαίως εἴτε μή, κρῖνον δίκην". 
leg yap ἐν σοὶ πανταχῆ τάδ᾽ αἰνέσω 


445. ἔχει MSS. text Wieseler. 446, ἐφεζομένη MSS. ἐφημένῃ 
Pors. ἐφημένου Butler. text Wieseler. 450. καθαιμάξουσι M. G. 
V. Fl. text Fa. νοθήλου M.G. ὀθνείου Bporod V. Fl. Fa. corr. 
Turn. 452. βροτοῖσι V. 454. πεύσῃ MSS. 458. ἔφθηθ᾽ 
V. Fl. Fa, οὕτως M.G. 461. κρύψασα MSS. text Musgr. H. 
468. 7’ MSS. corr. Pearson. Ὶ 


᾿ 
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7/ 
ΑΘ. τὸ πρᾶγμα μεῖζον, ά τις οἴεται τόδε 479 
βροτὸς δικάζει" οὐδὲ μὴν ἐμοὶ θέμις. 
cece φόνου διαιρεῖν. * ὀξυμηνίτους ἔν ἐίαν socage] beige 
ὡς TE καὶ σὺ μὲν Ka: κατήῤτυκῶς ἐμοῖς 
ἱκέτης προσῆλθες καθαρὸς ἀβλαβὴς δόμοις" 
Ἃ ἐγὼ δ᾽ ἄμομφον ὄντα σ᾽ αἱροῦμαι more’ 4175 
αὗται δ᾽ ἔχουσι μοῖραν οὐκ inne Xn, 
Kal μὴ τυχοῦσαι och νικηφόρου, 
χώρᾳ νὐλτυκς § ἐκ kK φρογημά 
πέδῳ πεσὼν ἃ δ ᾿αἰανὴς 1 Ne Τα ἜΝ 
τοιαῦτα μὲν τάδ᾽ ἐστίν ἀμφότερα, μένειν 480 
πέμπειν τε, δύσπημαντ᾽ μηκάϊωϊ ἐμοί. 
ἐπεὶ δὲ πρᾶγμα δεῦρ᾽ ἐπέσκηψεν τόδε, 
φόνων δικαστὰς * ὁρκίους αἱρουμένη 
~~ ϑεσμὸν τὸν εἰς ἅπαντ᾽ ἐγὼ θήσω χρόνον. 
ὑμεῖς δὲ μαρτύριά τε καὶ τεκμήρια 485 
καλεῖσθ᾽, ἀρωγὰ τῆς δίκης ὁρκώμαᾳτα" 
κρίνασα δ᾽ ἀστῶν τῶν ἐμῶν τὰ βέλτατα 
ἥξω, διαιρεῖν τοῦτο πρᾶγμ᾽ ἐτητύμως 
ὅρκον * πορόντας μηδὲν ἔκδικον * φράσειν. 
ows 5 
XO. νῦν καταστροφαὶ νέων στρ. α΄. 490 
θεσμίων, εἰ κρατή- 
σει δίκα ἦτε καὶ βλάβα the wrong κέ. P 
τοῦδε μητροκτόνου. 

471. βροτοῖς corrected to Bpotds M. according to Weckl. 
472. φόνους MSS. corr. Rob. défvpnvirov MSS. corr. Pearson. 
473. ὅμως MSS. corr. Pauw. 475. ἐγὼ δ᾽ Hart. ὄμως MSS. 
476. εὔπεπλον V.F1.Fa. 478. χῶραι μετ᾽ αὖθις or per’ αὖτις MSS. 
corr. Well. 479. αἰανή V.F1. 481. δὲ MSS. corr. Abr. δυσπήματ᾽ 
M. V. ΕἸ. Fa. δυσσήματ᾽ G. corr. Scal. 483. ὁρκίων αἱρουμένους MSS. 
text Cas. 480. περῶντας MSS. corr.H. φρεσὶν M.G. φρενὶ ΕἸ. 


_ V.corr. Markland, Wakefield. whole line misplaced after 484, V. ΕἸ. 
omitted Fa. 492. τε Heath, MSS. omit. 
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πάντας ἤδη τόδ᾽ ἔργον ebyepel=rAGeenens 
a fvvappdoe βροτούς. 495 


»ιεέε 


πολλὰ δ᾽ Srv TULA 'παιδότρωτα 
πάθεα προσμένει τοκεῦ- 
σιν μεταῦθις ἐν χρόνῳ. 


* οὐδὲ γὰρ βροτοσκόπων ἀντ. a’ 
μαινάδων τῶνδ᾽ ἐφέρ- 500 
we. κότος * τιν᾽ ἐργμάτων, 
πάντ᾽ ἐφήσω μόρον, 
πεύσεται δ᾽ ἄλλος ἄλλοθεν, προφω- 
νῶν τὰ τῶν πέλας κακά, ᾿ 
λῆξιν ὑπόδοσίν τε μόχϑων OOF ee 
axed τ᾽ οὐ βέβαια TAd- 
pov μάταν παρηγορεῖ. 

cake ow ug 
μηδέ τις κικλησκέτω στρ. β΄. 
ξυμφορᾷ τετυμμένος, 
τοῦτ᾽ ἔπος θροούμενος, 510 
“ὦ δίκα, 
ὦ θρόνοι τ᾽ ᾿Ερινύων.᾽ 
ταῦτά τις τάχ᾽ ἂν πατὴρ 
ἢ τεκοῦσα νεοπαθὴς when Ker grief > youug 
οἶκτον οἰκτίσαιτ᾽, ἐπει- 515 
δὴ πίτνει δόμος δίκας. 


ἔσθ᾽ ὅπου τὸ δεινὸν εὖ ἀντ. β΄. 
καὶ φρενῶν ἐπίσκοπον 

δεῖ μένειν καθήμενον" 

ξυμφέρει 520 
σωφρονεῖν ὑπὸ στένει" 


494. εὐχαρία V. ΕἸ. Fa. 499. οὔτε MSS. corr. Elmsl. ΒΟΙ. 7s 
MSS. corr. Weil. 507. τλάμων δέ τις MSS. corr. Schwenk, Pauw. 
511.-l@.MSS. corr. Pauw. 519. δειμαίνει MSS. corr. H., and an _ 
anonymous corrector in Cambridge Aldine.  ο. ; ; j 


ΕὙΜΕΝΙΔΕΣ. re ΜᾺ 


τίς δὲ μηδὲν ἐν * δέει 
καρδίαν * ἂν ἀνατρέφων, 
ἢ πόλις βροτός θ᾽, ὁμοί- 


eathey obaenr2. the. % ot : 
ὡς ἔτ᾽ ἂν σέβοι δίκαν; 7 OF. 


528 
μήτ᾽ tetas βίον στρ. γ'. 
μήτε δεσποτούμενον 
αἰνέσῃς. 
παντὶ μέσῳ τὸ κράτος θεὸς ὥπασεν" 530 


ἄλλ᾽ ἄλλᾳ δ᾽ ἐφορεύει. 

ξύμμετρον δ᾽ ἔπος λέγω, 

δυσσεβίας μὲν ὕβρις the scaclat Leer. 
τέκος ὡς ἐτύμως" 

ἐκ δ᾽ ὑγιεί- 


ας φρενῶν ὃ * πάμφιλος 535 
᾿ καὶ πολύευκτος ὄλβος. weefore 

ἐς τὸ πᾶν δέ σοι λέγω, ἀντ. γί. 

βωμὸν αἴδεσαι δίκας" 

μηδέ νιν 540 


“Κέρδο. ς ἰδὸν ἀθέῳ ποδὶ λὰξ ἀτί- 
ons’ Towa γὰρ dxloxae 

κύριον μένει τέλος. 

πρὸς τάδε τις τοκέων 


σέβας εὖ προτίων, 545 
καὶ ξενοτί- ταις gh ad contat in is 5.5» 

fous ΤᾺ, ἘΣ 

αἰδόμενός τις ἔστω. 

*éxov δ᾽ ἀνάγκας ἄτερ δίκαιος ὧν στρ. 0. 


521. φάει MSS. corr. Aur. 522. ἂν ins. H. 526. ἄναρκτον 
M.G. ἀνάρκητον V. Fl. ἀνάρκετον Fa. 529. ἅπαντι MSS. corr. 


521. ἄλλα ἄλλα V. ΕἸ. Fa. 533. δυσσεβείας M.G. V. FI. 


text Fa. 536. πᾶσι φίλος MSS. corr. H. 547. δωμάτων MSS. 
corr. Hart. 549. ἐκ τῶνδ᾽ MSS. corr, Wieseler. 
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ὠἔἐ lene Cleat 
οὐκ ἄνολβος ἔσται" 550 


πανώλεθρος δ᾽ οὔποτ᾽ ἂν γένοιτο" 

τὸν ἀντίτολμον δὲ φαμὶ * καὶ παραιβάταν 

τὰ πολλὰ παντόφυρτ᾽ ἄνευ δίκας 7. weal abl goth 
βιαίως ξὺν χρόνῳ καθήσειν, 555 
λαῖφος ὅταν λάβῃ πόνος, 

θραυομένας κεραΐας. 


καλεῖ δ᾽ ἀκούοντας οὐδέν, ἐν μέσᾳ ἀντ. δ΄. 
δυσπαλεῖ τε δίνᾳ" 
γελᾷ δὲ δαίμων ἐπ᾽ ἀνδρὶ θερμῷ, , δύο 


τὸν οὔποτ᾽ αὐχοῦντ᾽ ἰδὼν ἀμαχάνοις δύαις 

os feed ,λαπαδνόν, οὐδ᾽ ὑπερθδον ἄκραν" am .. 

᾿ δι’ αἰῶνος δέ, τὸν πρὶν ὄλβον 

ἕρματι προσβαλὼν δίκας, 

Oder ἄκλαυστος, αἴστος. 4:4 4 «44 565 


AO. κήρυσσε, κῆρυξ, καὶ στρατὸν κατειργάθου" »-» — 
HT οὖν διάτορος * αἰθέρος Τυρσηνικὴ 
σἀλπιγξ, βροτείου πνεύματος πληρουμένη, 
ὑπέρτονον γήρυμα φαιϑέτω στρατῷ" 
πληρουμένου γὰρ τοῦδε βουλευτηρίου 570 
σιγᾶν ἀρήγει, καὶ μαθεῖν θεσμοὺς ἐμοὺς 
δ πόλιν τε πᾶσαν εἷς τὸν αἰανῆ χρόνον, 
, καὶ Ἐτούσδ᾽, ὅπως ἂν εὖ καταγνωσθῇ δίκη. 
ΧΟ. ἄναξ ἔΑπολλον, ὧν ἔχεις αὐτὸς κράτει. 
τί τοῦδε σοὶ μέτεστι πράγματος, λέγε. 518 
ΑΠ. καὶ μαρτυρήσων ἦλθον"---ἔστι γὰρ * νόμῳ 
553. περαιβάδαν M.G. παρβάδαν Fl, περβάδαν V. Fa. corr. H. 
554. παντόφυρτον ἃ. τινὸς δίκης Fa. 558. οὐδὲν δ᾽ ἐν μέσᾳ Ῥ. 
μέσσα Fa. οὐδὲν μέσᾳ the other MSS. corr. Abresch. 559- 
δυσπαλεῖται MSS. corr. Turn. 562. Aewadydv MSS. corr. Fritzsche, 
Musgr.H. 567. αἰθέρος Emper.om. MSS. 573. τόνδ᾽ or τῶνδ᾽ 
MSS. 576. Here Cod. Aug. begins. 576. δήμων corrected to ia 
δόμων M. δόμων the rest; text Erf. Burg. ; tae 
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ἱκέτης ὅδ᾽ ἁνήρ, καὶ δόμων ἐφέστιος 
ἐμῶν" φόνου δὲ τοῦδ᾽ ἐγὼ καθάρσιον" ---- 


ero aly καὶ ξυνδικήσων αὐτός" αἰτίαν δ᾽ EXO ot ou the cace 


τῆς τοῦδε μητρὸς Tod φόνου. σὺ δ᾽ dean 580 
ὅπως * 7 ἐπίστᾳ τήνδε κυρώσων δίκην. 
ΑΘ. ὑμῶν ὁ μῦθος" εἰσάγω δὲ τὴν δίκην. 
ὁ γὰρ διώκων πρότερος ἐξ ἀρχῆς λέγων 
γένοιτ᾽ ἂν ὀρθῶς πράγματος διδάσκαλος. 
ΧΟ. πολλαὶ μέν ἐσμεν, λέξομεν δὲ συντόμως" 585 
ἔπος δ᾽ ἀμείβου πρὸς ἔπος ἐν μέρει τιθείς. 
τὴν μητέρ᾽ εἰπὲ πρῶτον εἰ κατέκτονας. 
OP. éxrewa* τούτου δ᾽ οὔτις ἄρνησις πέλει. 
ΧΟ. ἐν μὲν τόδ᾽ ἤδη τῶν τριῶν παλαισμάτων. 
ΟΡ, οὐ κειμένῳ πω τόνδε κομπάζεις λόγον. 590 
XO. εἰπεῖν ye μέντοι δεῖ σ᾽ ὅπως κατέκτανες. 
OP. λέγω" ξιφουλκῷ χειρὶ πρὸς δέρην τεμών. 
ΧΟ. πρὸς τοῦ δ᾽ ἐπείσθης, καὶ τίνος βουλεύμασι; 
OP. τοῖς τοῦδε θεσφάτοισι' μαρτυρεῖ δέ μοι. 
ΧΟ. ὁ μάντις ἐξηγεῖτό σοι μητροκτονεῖν ; 595 
OP. καὶ δεῦρό γ᾽ ἀεὶ τὴν τύχην od μέμφομαι. 
ΧΟ. ἀλλ᾽ εἴ σε Γ p 
OP. πέποιθ᾽" ἀρωγὰς δ᾽ ἐκ τάφου πέμψει πατήρ. 
ΧΟ. νεκροῖσί νυν πέπεισθι pr τέρα " κτανών. 
lige Great 
OP. ΤΣ γὰρ εἶχέ προόβολὰς μιάσμάτοιν. 600 
ΧΟ. ῶς͵ δή ip Satay τοὺς dingo hes sis give. 
OP. nto haa Tar peed κατέκτανεν. 


ΧΟ. τοιγὰρ σὺ μὲν ζῃς, ἡ δ᾽ ἐλευθέρα * φόνῳ. 


577. ἐφεστίως, o superscr. Μ. -τίων V.F1. Fa. 580. τοῦδε φόνου 
MSS. corr. Turn. 581. τ΄ ins. H. 582. From here to 644 
V. Fl. Fa. have a gap. 585. μὲν for δὲ G. 592. λέξω G. 
598. πέμπει MSS. text Scal. from Schol. 600. μιασμάτων MSS. 
corr. Elmsl, 603. φόνου MSS. corr. Schiitz. 


ει ψῆφος, ἄλλ᾽ ἐρεῖς τάχα. «4 σαί 
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OP. 
XO. 
OP. 
ΧΟ. 


ΟΡ, 


ΑΠ. 


ΧΟ. 


ATT. 
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τί δ᾽ οὐκ ἐκείνην ζῶσαν ἤλαυνες φυγῇ ; 

οὐκ ἦν ὅμαιμος φωτὸς ὃν κατέκτανεν. 605 

ἐγὼ δὲ μητρὸς τῆς ἐμῆς ἐν αἵματι; 

πῶς γάρ σ᾽ ἔθρεψεν ἐντός, ὦ μιαίφονε, 

ζώνης ; ἀπεύχει μητρὸς αἷμα φίλτατον ; 

ἤδη σὺ μαρτύρησον, ἐξηγοῦ δέ μοι, 

Λπολλον, εἴ σφε σὺν δίκῃ κατέκτανον. 610 

δρᾶσαι γάρ, ὥσπερ ἐστίν, οὐκ ἀρνούμεθα" 

ἀλλ᾽ εἰ δικαίως εἴτε μὴ τῇ σῇ φρενὶ 

δοκεῖ τόδ᾽ αἷμα, κρῖνον, ὡς τούτοις φράσω. 

λέξω πρὸς ὑμᾶς, τόνδ᾽ ᾿Αθηναίας μέγαν 

θεσμόν, δικαίως, μάντις dv δ᾽ οὐ ψεύσομαι. 615 

οὐπώποτ᾽ εἶπον μαντικοῖσιν ἐν θρόνοις, 

τ ἀνδρός, οὐ γυναικός, οὐ πόλεως πέρι, 
μὴ ὦ κελεύσαι JZ Ζεὺς ὺς ᾿Ολυμπίῳν πατήρ. 

ἮΝ Seanad 7000" ὅσ ὅσο σον “σθένει “jade μαθεῖν, 

Tone ἢ πἰφαύσκω. δ᾽ Ἴ bps SmonéoOat πατρός" 620 

ὅρκος yap οὔτι Ζηνὸς ἰσχύει πλέον. 

Ζεύς, ὡς λέγεις σύ, τόνδε χρησμὸν ὥπασε 

φράζειν ᾿Ορέστῃ τῷδε, τὸν πατρὸς φόνον 

πράξαντα μητρὸς μηδαμοῦ τιμὰς νέμειν. 

οὐ γάρ τι ταὐτόν, ἄνδρα γενναῖον θανεῖν 625 

διοσδότοις σκήπτροισι τιμαλφούμενον, 

καὶ ταῦτα πρὸς γυναικός, οὔ τι θουρίοις τ.“ 

τόξοις ἑκηβόλοισιν ὥστ᾽ ᾿Αμαζόνος, 

ἀλλ᾽ ὡς ἀκούσει, Παλλάς, οἵ τ᾽ ἐφήμενοι 

ψήφῳ διαιρεῖν τοῦδε πράγματος πέρι" 630 

ἀπὸ στρατείας γάρ vw ἠμποληκότα ξα»σλάω 

tra πλεῖσθ᾽ ἄμεινον εὔφροσιν δεδεγμένη, 


608. τὸ φιλτ. G. A. 615. δικαίας G, 618. κελεύσει MSS. 


corr. H. 620. βουλή M. G. corr. Turn. 629. ἀκούσῃ MSS. 
631. μιν MSS. corr. Pors. 632. ἄμείνον᾽ M, 


ἐξ 
] 
9 
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Sete περῶντι λουτρὰ κἀπὶ τέρματι 
φᾶρος παρεσκήνωσεν, ἐν δ᾽ ἀτέρμονι 
κόπτει πεδήσασ᾽ ἄνδρα δαιδάλῳ πέπλῳ.ἵ 635 
ἀνδρὸς μὲν ὑμῖν οὗτος εἴρηται μόρος 
τοῦ παντοσέμνου, τοῦ στρατηλάτου νεῶν" 
ταύτην τοιαύτην εἶπον, ὡς δηχθῇ λεώς, Ze “5... 
ὅσπερ τέτακται τήνδε κυρῶσαι δίκην. 
πατρὸς προτιμᾷ Ζεὺς μόρον, τῷ σῷ λόγῳ: 649 
αὐτὸς δ᾽ ἔδησε πατέρα πρεσβύτην Κρόνον. 
πῶς ταῦτα τούτοις οὐκ ἐναντίως λέγεις ; 
ὑμᾶς δ᾽ ἀκούειν͵ ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ὦ παντομισῆ κνώδαλα, στύγη θεῶν, 
πέδας μὲν ἂν λύσειεν, ἔστι τοῦδ᾽ ἄκος, 645 
‘ "αὐ awutauy Quay 2loudwin 
Kal κάρτα πολλὴ μηχανὴ λυτήριος" 
ἀνδρὸς δ᾽ ἐπειδὰν αἷμ᾽ ἀνασπάσῃ κόνις, 
ἅπαξ θανόντος οὔτις ἐστ᾽ ἀνάστασις. 
τούτων tnehas, οὐκ ἐποίησεν πατὴρ 
οὗμός" τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ dng. τέ καὶ kd w@ 7 650 
στρέφων τίθησιν, οὐδὲν΄ ἀσθμαίνων μένξι. 
πῶς γὰρ τὸ φεύγειν τοῦδ᾽ ὑπερδικεῖς, ὅρα" 
τὸ μητρὸς αἷμ᾽ ὅμαιμον ἐκχέας πέδῳ, 
ἔπειτ᾽ ἐν ἔΑργει δώματ᾽ οἰκήσει πατρός ; 
μ : μὲ ν 
ποίοισι βωμοῖς χρώμενος τοῖς δημίοις 5 655 
ποία δὲ Manna Φραξέρων προσδέξεται ; 
ΑΠ. καὶ τοῦτο λέξω, καὶ μάθ᾽ ὡς ὀρθῶς ἐρῶ. 
οὐκ ἔστι μήτηρ ἡ κεκλημένου τέκνου 
τοκεύς, τροφὸς δὲ κύματος νεοσπόρου" 
τίκτει δ᾽ ὁ θρώσκων, ἣ δ᾽ ἅπερ ξένῳ ξένη δόο 


ΧΟ 


ΑΠ 


ΧΟ 


632. δροίτη M.G. text A.P. 6634. περεσκήν. M.G. P. text Aug. 
644. παντοστυγῆ A. 645. Here V. ΕἸ. Fa. reappear. 645. ἃς 
6. ἂν cet. 647. -σπάσει V. FI. Fa. 650. re om.M.G. = 651. 
ἀσθμαίνω M. A. 6. text V. ΕἸ. 656. προσδέξαιτε Μ. -αἷται G. 
textcet. 658, κεκλημένου M. G. κεκλημένη V. ΕἸ. Fa. 
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gin the goo Lghh ‘4 uot 
ἔσωσεν ἔρνος, age μὴ βλάψῃ θεός. 


τεκμήριον δὲ τοῦδέ σοι δείξω λόγου" 

πατὴρ μὲν ἂν γένοιτ᾽ ἄνευ μητρός" πέλας 

μάρτυς πάρεστι παῖς ᾿Ολυμπίου Διός, 

οὐδ᾽ ἐν pate fogs TeOpap, evn, 665 

oto ἔρνος οὗτις “ἂν texor Oeos. 

ἐγὼ δέ, Παλλάς, τἄλλα θ᾽, ὡς ἐπίσταμαι, 

τὸ σὸν πόλισμα καὶ στρατὸν τεύξω μέγαν, 

καὶ τόνδ᾽ ἔπεμψα σῶν δόμων ἐφέστιον, 

ὅπως γένοιτο πιστὸς εἰς τὸ πᾶν χρόνου, 670 

καὶ τόνδ᾽ ἐπικτήσαιο σύμμαχον, θεά, 

καὶ τοὺς ἔπειτα, καὶ τάδ᾽ αἰανῶς μένοι 

oTépyew τὰ πιστὰ τῶνδε τοὺς ἐπισπόρους. 
ΑΘ. ἤδη κελεύω τούσδ᾽ ἀπὸ γνώμης φέρειν 

ψῆφον δικαίαν, ὡς ἅλις λελεγμένων ; 675 
XO. ἡμῖν μὲν ἤδη πᾶν τετόξευται βέλος" 

μένω δ᾽ ἀκοῦσαι, πῶς ἀγὼν κριθήσεται. 
ΑΘ. τί γάρ; πρὸς ὑμῶν πῶς τιθεῖσ᾽ ἄμομφος ὦ; 
ΑΠ. ἠκούσαθ᾽ ὧν ἠκούσατ᾽, ἐν δὲ καρδίᾳ 

ψῆφον φέροντες ὅρκον αἰδεῖσθε, ξένοι. 68ο 
AO. κλύοιτ᾽ ἂν ἤδη θεσμόν, ᾿Αττικὸς λεώς, 

πρώτας δίκας κρίνοντες αἵματος χυτοῦ. 

ἔσται δὲ καὶ τὸ λοιπὸν Αἰγέως στρατῷ 

ἀεὶ ὃ δικαστῶν τοῦτο βουλευτήριον. 

πάγον δ᾽ Αρειον τόνδ᾽, Ἀμαζόνων ἕδραν 685 

σκηνάς θ᾽, ὅτ᾽ ἦλθον Osetig A Maes ses, 

στρατηλατοῦσαι, καὶ πόλιν νεόπτολιν 


666. ἀλλοῖον G. 66). ὅσ᾽ (. ὡς cet. 669. δόμον A. ὄγο. 


χρόνον A. 672. τὰ δι᾽ αἰῶνος μένει G., but corrected. 6738. 


τ᾽ ἄπιστα M. A. 6. text V. ΕἸ. 678. ἄμορφος V. 679. ὡς 
V. ΕἸ. Fa. 680. αἰδεῖσθαι, corrected, M. - 682. κρίναντες V. FI. 
Fa. 683. alyéy M.G. αἰγαίῳ A. text V.Fl.Fa. 684. δ᾽ ἑκάστων 
M.P.G. δ᾽ ἑκάστω V. ΕἸ. corr. Cant. 
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τήνδ᾽ ὑψίπυργον ἀντεπύργωσαν τότε, 
“Ape δ᾽ ἔθυον, ἔνθεν ἔστ᾽ ἐπώνυμος, 
πέτρα πάγος τ᾽ ἤΑρειος" ἐν δὲ τῷ σέβας 690 
ἀστῶν φόβος τε ξυγγενὴς τὸ μὴ ᾿δικεῖν 
σχήσει τό τ᾽ ἦμαρ καὶ κατ᾽ εὐφρόνην ὁμῶς, 
αὐτῶν πολιτῷν μὴ * πικαινούντων νόμους. 
κακαῖς dehpoator βορβόρῳ θ᾽ ὕδωρ 
λαμπρὸν μιαίνων οὔποθ᾽ εὑρήσεις ποτόν. 695 
τὸ μήτ᾽ ἄναρχον μήτε δεσποτούμενον 
ἀστοῖς περιςστέλλουσι βουλεύω σέβειν, 2% revere 
καὶ μὴ τὸ δέινὸν πᾶν πόλεως ἔξω βαλεῖν. 
τίς γάρ, δεδοικὼς μηδέν, ἔνδικος βροτῶν ; 
τοιόνδε τοι ταρβοῦντες ἐνδίκως σέβας, 
ἔρυμά τε χώρας καὶ πόλεως σωτήριον 
ἔχοιτ᾽ ἄν, οἷον οὔτις ἀνθρώπων ἔχει 
οὔτ᾽ ἐν Σκύθαισιν οὔτε Πέλοπος ἐν τόποις. 
κερδῶν ἄθικτον τοῦτο βουλευτήριον, 
αἰδοῖον, ὀξύθυμον, εὑδόντων ὕπερ 705 
᾿ἐγρηγορὸς φρούρημα γῆς καθίσταμαι. 
ταύτην μὲν ἐξέτειν᾽ ἐμοῖς παραίνεσιν 
ἀστοῖσιν εἰς τὸ λοιπόν" ὀρθοῦσθαι δὲ χρή, 
καὶ ψῆφον αἴρειν, καὶ διαγνῶναι δίκην, 
αἰδουμένους τὸν ὅρκον. εἴρηται λόγος. 710 
XO. καὶ μὴν βαρεῖὰν Hye ὁμιλίαν χθονὸς 
ξύμβουλός εἶμι μηδαμῶς ἀτιμάσαι. 
ΑΠ. κἄγωγε χρησμοὺς τοὺς ἐμούς τε καὶ Διὸς 
ταρβεῖν κελεύω, μηδ᾽ ἀκαρπώτους κτίσαι. 


692. τόδ᾽ or τὸ δ᾽ MSS. corr. Grot. 693. ᾽πικαινόντων MSS. corr. 
Steph. 696. μήτε δεσπ. G. μηδὲ or μὴ δὲ cet. 697. σέθεν Ῥ. 
σέθειν corr. to σέβειν Μ. G. A. σέβειν V. ΕἸ. Fa. 702. οὔποτ᾽ 
V. ΕἸ. 706. ἔγρήγόρον V. ἘῚ. Fa. 707. ἐξαιτεῖν P. 710. 
αἰδουμένοις M.P. A. G. αἱρουμένοις V. Fl. Fa. corr. Cant. 713. 
κἀγώ τε MSS. corr. Pors. 
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} ka 0.9 7 Ree 

ἀλλ᾽ ἀἱβατηρὰ πράγμάτ᾽ οὐ λαχὼν σέβεις, 715 
μαντεῖα δ᾽ οὐκ ἔθ᾽ ἁγνὰ μαντεύσει * νέμων. 
} καὶ πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 
πρωτοκτόνοισι cartel! «nh, Ἰξίονος ; 
λέγεις" ἐγὼ δέ, μὴ τυχοῦσα τῆς δίκης, ; 

apeta χώρᾳ τῇδ᾽ ὁμιλήσω πάλιν. ἜΣ 
ἀλλ᾽ ἔν τε τοῖς νέοισι καὶ παλαιτέροις 
θεοῖς ἄτιμος εἶ σύ' νικήσω δ᾽ ἐγώ. 
τοιαῦτ᾽ ἔδρασας καὶ Φέρητος ἐν δόμοις" 
Μοίρας ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 
οὔκουν δίκαιον τὸν σέβοντ᾽ eae: > <a 
ἄλλως τε πάντως χὥῶτε δεόμενος τύχοι ; 
σύ τοι παλαιὰς * διανομὰς καταφθίσας 
οἴνῳ παρηπάτησας ἀρχαίας θεάς. 
σύ τοι Tax’, οὐκ ἔχουσα τῆς δίκης τέλος, - 
ἐμεῖ τὸν ἰὸν οὐδὲν ἐχθροῖσιν βαρύν. 730 
ἐπεὶ καθιππάζει με ἜΡΟΝ νέος, 
oe γενέσθαι ᾿ τῆσδ᾽ ἐπήκοος μένω, 

ἀφ βουζος" ous πος πόλει. 

ἐμὸν τόδ᾽ ἔργον, ‘ouabiay κρῖναι δίκην" 
ψῆφον δ᾽ Ὀρέστῃ τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι. 735 
μήτηρ γὰρ οὔτις ἐστὶν ἥ μ᾽ ἐγείνατο" 
τὸ δ᾽ ἄρσεν αἰνῷ πάντα, πλὴν γάμου τυχεῖν, 
ἅπαντι θυμῷ, κάρτα δ᾽ εἰμὶ τοῦ πατρός. 
οὕτω γυναικὸς οὐ προτιμήσω μόρον 
ἄνδρα κτανούσης δωμάτων tnicxoror, 740 
νικᾷ δ᾽ ᾽Ορέστης, κἂν ἰσόψηφος κριθῇ. 
ἐκβάλλεθ᾽ ὡς τάχιστα τευχέων πάλους, 

ὅσοις δικαστῶν τοῦτ᾽ ἐπέσταλται τέλος. 


716. μένων MSS. corr. H. 717. σφήλεται V.F1. Fa. 728. οὐκοῦν 4 


A. V. FI. Fa. 727. δαίμονας MSS. corr. Cobet from Schol. Enr, 
Alk. 12. 733. ἀμφίβολος MSS, corr, Turn, 743. ἴσοις Fl, 
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OP. ὦ Φοῖβ᾽ "Απολλον, TAs ἀγὼν κριθήσεται ; 
ΧΟ. ὦ Νὺξ μέλαινα μῆτερ, Gp’ ὁρᾷς τάδε; 745 
OP. viv ἀγχόνης μοι τέρματ᾽, ἢ φάος βλέπειν. 
ΧΟ. ἡμῖν γὰρ ἔρρειν, ἣ moet δὶ 45 νέμειν. 
ΑΠ. πεμπάζετ᾽ ὀρθῶς ἐκβολὰς ψήφων, ξένοι, 
ἐπ εξ ει οιβοτες by aisles 
γνώμης δ᾽ ἀπούσης πῆμα γίγνεται μέγα, 750 
Fox βαλοῦσά τ᾽ οἶκον ψῆφος ὥρθωσεν pla. 
ΑΘ. ἀνὴρ 88 ἐκπέφευγεν αἵματος δίκην" 
ἴσον γάρ ἐστι τἀρίθμημα τῶν πάλων. 
ΟΡ. ὦ Παλλάς, ὦ σώσασα τοὺς ἐμοὺς δόμους, 
καὶ γῆς πατρῴας ἐστερημένον σύ τοι 755 
κατῴκισάς με, καί τις Ἑλλήνων ἐρεῖ, 
᾽Αργεῖος ἁνὴρ αὖθις, ἔν τε χρήμασιν 
οἰκεῖ πατρῴοις, Παλλάδος καὶ Λοξίου 
ceof ἕκατι, καὶ τ πάντα kpaliortos τρίτου 
Σωτῆρος, ὃς πατρῷον αἰδεσθεὶς μόρον 760 
σώζει με, μητρὸς τάσδε συνδίκους ὁρῶν. 
ἐγὼ δὲ χώρᾳ τῇδε καὶ τῷ σῷ στρατῷ 
τὸ λοιπὸν εἰς ἅπαντα πλειστήρη χρόνον 
ὁρκωμοτήσας νῦν ἄπειμι πρὸς δόμους, 
πῆρα τιν᾽ ἄνδρα δεῦρο πρυμνήτην χθονός, 765 
ἐλθόντ᾽ ἐποίσειν εὖ κεκασμένον dédpv. . .. 
αὐτοὶ yap ἡμεῖς ὄντες ἐν τάφοις τότε 
τοῖς τἀμὰ παρβαίνουσι νῦν ὁρκώματα 
ἀμηχάνοισι πράξομεν δυσπραξίαις, 4y Ao for g mieehos 
ὁδοὺς ἀθύμους καὶ παρόρνιθας πόρους 770 
τιθέντες, ὡς αὐτοῖσι μεταμέλῃ πόνος" Kat Hey may we tg 
ὀρθουμένων δέ, καὶ πόλιν τὴν Παλλάδος 


746. MSS. give to ΧΟ. corr. Abresch. 748. ξίφων V. 752. 
oy M. A. 6. text cet. 759. τρίτον V. Fa, 760. ὃν V. ΕἸ. 
ὁ καὶ Aug. 770. παρ᾽ ὄρν. ἃ. Fa, 772. ὀρθουμένοις Fa. 
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τιμῶσιν ἀεὶ τήνδε oe, δορί, 
αὐτοῖσιν esi ἐσμεν εὖ ἐν ἐγέστεροι.,. “22 


en 


καὶ xg pe, αὶ LP καὶ Pe εὔσαίχος λεών, 575 
- ao, “ἄς τον τοῖς “δναντίοις ols Eg), 
le bre vax “ 


σωτήριόν τε “(ἄν σρὸς 2 ϑικηφόρον. 


ΧΟ. ἰὼ θεοὶ νεώτεροι, παλαιοὺς νόμους στρ. α΄. 
καθιππάσασθε, κἀκ χερῶν εἵλεσθέ μου. 
ἐγὼ δ᾽ ἄτιμος & τάλαινα βαρύκοτος Σ΄ 78ο 
ἐν γᾷ τᾷδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπενθῆ 
μεθεῖσα καρδίας, σταλαγμὸν 
θονὶ ἄφορον' ἐκ δὲ τοῦ 
λειχὴν ζφυλλος, ἄτεκνος, 785 
ὦ δίκα, πέδον Sishideod. 
βροτοφθόρους κηλῖδας ἐν χώρᾳ * βαλεῖ" 
στενάζω; τί ῥέξω ; 


te ων γελῶμαι" δύσοιστα 


πολίταις" ἔπαθονέ) 790 
ἰὼ μεγάλα τοι κόραι δυστυχεῖς 
Νυκτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 


ΑΘ. ἐμοὶ πίθεσθε μὴ βαρυστόνως φέρειν" 
οὐ yap νενίκησθ᾽, ἀλλ᾽ ἰσόψηφος δίκη 
ἐξῆλθ᾽ ἀληθῶς, οὐκ ἀτιμίᾳ σέθεν. 795 
GAN’ ἐκ Διὸς yap λαμπρὰ μαρτύρια παρῆν, 
αὐτός θ᾽ ὁ δ χρήσας αὐτὸς ἦν 6 μαρτυρῶν, 
ὡς ταῦτ᾽ Ὀρέστην δρῶντα μὴ βλάβας ἔχειν. 
778-810 wanting in V. Fl. Fa. 784. χθονιαφόρον Μ. A. 
χθόνια φόρον Ὁ. 785. λιχὴν MSS. 788. βαλεῖν MSS. corr. 
Turn. 789. γένωμαι MSS. text Tyrwhitt. 793. πείθεσθε AS 


πείθεσθαι G.text M. 796. ἀτιμίας G. 798. φήσας MSS. corr. 
Turn. 
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* ὑμεῖς δὲ μὴ θυμοῦσθε, μηδὲ τῆδε γῇ 800 

v Bapiv κότον σκήψητε, μηδ᾽ ἀκαρπίαν * 

ο΄ τεύὔχητ᾽, ἀφεῖσαι ἴ δαιμόνων σταλάγματα, of 2 As v4 
βρωτῆρας αἰχμὰς σπερμάτων ἀνημέρους" 
<i yap ὑμῖν πανδίκως ὑπίσχομαι ὁ 

᾿ς Pie) 7ε καὶ χευθμῶνας ἐνδίκου χθονὸς 805 

ψ΄“ “ἰπαροθβάνοισιν ἡμένας ἐπ᾽ ἐσχάραις \ 

ἕξειν, ὑπ᾿ ἀστῶν τῶνδε τιμαλφουμένας. : 


ΧΟ. ἰὼ θεοὶ νεώτεροι, παλαιοὺς νόμους ἀντ. 
καθιππάσασθε, κἀκ χερῶν εἵλεσθέ μου. 
ἐγὼ δ᾽ ἄτιμος & τάλαινα βαρύκοτος 810 
ἐν γᾷ τῇδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπενθῆ 
μεθεῖσα καρδίας, σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον" ἐκ δὲ τοῦ 
λειχὴν ἄφυλλος ἄτεκνος 815 
ὦ δίκα, πέδον ἐπισύμενος, 
βροτοφθόρους κηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ" 
στενάζω ; τί ῥέξω ; 
γελῶμαι' δύσοιστα ᾽ 
πολίταις ἔπαθον" 820 
ἰὼ μεγάλα τοι κόραι δυστυχεῖς 
Νυκτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 


ΑΘ. οὐκ ἔστ᾽ ἄτιμοι, μηδ᾽ ὑπερθύμως ἄγαν 
Ath Cre 2k 
θεαὶ βροτῶν στήσητε δύσκηλον χθόνα. 825 
κἀγὼ πέποιθα Ζηνί, καὶ τί δεῖ λέγειν ; 

800. ὑμεῖς δὲ τε τῇδε γῇ μὴ βαρὺν κότον σκήψησθε, μὴ θυμοῦσθε, 
μηδ᾽ &c. M.P. The same, omitting μὴ before βαρὺν G. A. corr. 
Weil. σκήψητε Elmsl. 804. πάνδικος ἃ. 809. χειρῶν εἵλετε G. 
814. χθονιαφόρον M. 6. V. FI. 815. λιχὴν MSS. 816. 
ἐπεσσύμενος MSS. 817-8. See 789-790. 

: E 
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καὶ κλῇδας olda ὃ δώματος pdvn-Ocar, 
ἐν ᾧ κεραυνός ἐστιν ἐσφραγισμένος" 3.“ ἢ. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ δεῖ" σὺ δ᾽ εὐπειθὴς ἐμοὶ 

peeks y 
γλώσσης ματαίας μὴ ᾿κβάλῃς ἐπὶ χθόνα 830 
καρπόν, φέροντα πάντα μὴ πράσσειν καλῶς. 
κοίμα κελαινοῦ κύματος πικρὸν μένος, 
ὡς σεμνότιμος καὶ ξυνοικήτωρ ἐμοί. 
πολλῆς δὲ χώρας τῆσδ᾽ ἔτ᾽ ἀκροθίνια, ; 
θύη πρὸ παίδων καὶ γαμηλίου τέλους, 835 
ἔχουσ᾽ és αἰεὶ τόνδ᾽ ἐπαινέσεις λόγον. 


ΧΟ. ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, στρ. 
ἐμὲ παλαιόφρονα, κατά τε * γᾶς οἰκεῖν 
φεῦ, ἀτίετον μύσος. ..2---«-.... 22.» 
πνέω τοι μένος ἅπαντά τε κότον. 840 
clot, 86, φεῦ = 99 | 
τίς pw ὑποδύεται * τίς ὀδύνα πλευράς ; ' 
ϑυμὸν die, μᾶτερ Kear. mace, git sank 
Nv& ἀπὸ γάρ pe τι- 
μᾶν * δαναιᾶν θεῶν. “»»σ «ἐς, ον κω 845 


δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 
“λίην. 7 face Clare ¥e noseg eZ 


AO. ὀργὰς ξυνοίσω cor’ γεραιτέρα γὰρ et. 
Ν χ a“ ‘ ἀ > é “ έ 
καὶ *7@ μὲν εἶ σὺ κάρτ᾽ ἐμοῦ σοφωτ' ἐρᾶν ὦ 


φρονεῖν δὲ κἀμοὶ Ζεὺς ἔδωκεν ov κακῶς. 8580 
ὑμεῖς δ᾽ ἐς ἀλλόφυλον ἐλθοῦσαι χθόνα 


827. δωμάτων MSS. corr. Cas. 828. ἐν οἷς Fa. 
κῦμα V. ΕἸ. Fa. 834. τῆσδέ τ᾽ MSS. corr. H. 838. 
γᾶν MSS. τε from 871. γᾶς H. originally, later γᾶν 
-839. drierov φεῦ MSS. corr. Weil. μῖσος. ἃ. 842. πλευρὰς ὀδὲ 
MSS. τίς δ. πλ. Ἡ. 845. δαμαίων Μ. 6. δημαίων A. dapalay 
δαμέαν V. ἘῚ. Fa.corr.D. 846. δόλω V. Fl. δόλω corrected - 
M. P. A. 848. τοὶ μὲν σὺ Μ. Α. 4. τοΐ γε μὴν V. ΕἸ. τῷ Wa 
μὲν εἶ Abresch, text Wieseler. ee 


ΧΟ 
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γῆς τῆσδ᾽. ἐρασθήσεσθε' προὐννέπω τάδε. 
οὑπιρρέων γὰρ τιμιώτερος χρόνός hme» abate come vith 
ἔσται πολίταις τοῖσδε" καὶ σὺ τιμίαν 

ἕδραν ἔχουσα πρὸς δόμοις ᾿Ερεχθέως 855 
τεύξει παρ᾽ ἀνδρῶν καὶ γυναικείων στόλων 

Ἃ ὅσων παρ᾽ ἄλλων οὔποτ᾽ ἂν oxedois βροτῶν. 
σὺ δ᾽ ἐν ΠΣ by ἐμοῖσι μὴ Bas, os 


μήθ᾽ αἱματηρὰς Br χέρας; “ σπλά γχνων. βλάβας, 


aedsano ΧΡ «eat 


νέων, di aoivo sf μμανεῖς θυμώμασιν, 8ύο 


pelleful 


ΠΡ ελρῦσ ὡς “καρδίαν “ἀλεκτόρων, 
ore thos λύτοῖσιν ἢ ἱδρύσῃς Αρὴη 
ἐμφύλιόν τε καὶ πρὸς ἀλλήλους a sa 
Aap ἔστω πόλεμος, οὐ A μόλις fara νος 
ἐν ᾧ τις ἔσται “ξυνὸς « εὐκλείας ἔρως" 865 
ἐνοικίου δ᾽ ὄρνιθος οὐ λέγω μάχην. et ἐνπιος 
τοιαῦθ᾽ ἑλέσθαι σοι shoes ἐξ «μοῦὶ 


εὖ δρῶσαν, εὖ πάσχουσαν, εὖ τιμωμένην, 
χώρας μετασχεῖν τῆσδε θεοφιλεστάτης. 


ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, ἀντ. 870 
ἐμὲ παλαιόφρονα, κατά τε * γᾶς οἰκεῖν 

φεῦ, ἀτίετον μύσος. | 

mvéw τοι μένος ἅπαντά τε κότον. 

οἱοῖ, δᾶ, φεῦ. 

τίς μ᾽ ὑποδύεται *ris ὀδύνα πλευράς ; 875 
θυμὸν adie, μᾶτερ 

Νύξ' ἀπὸ γάρ με τι- 

μᾶν ὃ δαναιᾶν θεῶν 


857. ὅσην MSS. text Pauw and Paley. 859. θηγάνων V. ΕἸ. Fa. 
860. doivovs MSS. corr. Rob. 865. ἔστι corrected to ἔσται M. 
871. yav MSS. corr. H. cf. 838. 872. dr. ped MSS. corr. Weil. 
875. See 842. 870. δαμίαν M.A. 6. δαμέαν V.FI. Fa. corr. D. 
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δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 880 
ΑΘ. οὔτοι καμοῦμαί σοι λέγουσα τἀγαθά; 
ὡς μήποτ᾽ εἴπῃς πρὸς νεωτέρας ἐμοῦ 
θεὸς παλαιὰ καὶ πολισσυύχων βροτῶν 
ἄτιμος “ἔρρει τ τοῦ ᾿ ἀπόξενος πέδου. 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἁγνόν. ἐστί σοι Πειθοῦς σέβας, 885 
γλώσσῆς ‘this “μείλιγμα καὶ θελκτήριον, 
σὺ δ᾽ οὖν μένοις ἄν" εἰ δὲ μὴ θέλεις μένειν, 
οὐτὰν δικαίως τῇδ᾽ ἐπιρρέποις πόλει 
μῆνίν τιν᾽ ἢ κότον τιν᾽ ἢ βλάβην στρατῷ. 
ἔξεστι γάρ σοι * τῆσδε yapdpo χθονὸς 890 
εἶναι δικαίως és τὸ πᾶν τιμωμένῃ. 
XO. ἄνασσ᾽ Agave, τίνα ue φὴς ἔχειν ἕδραν: 
AO. hy Ἢ πήμον" οἵδε" δέχου δὲ σύ. 
διε: 
ΧΟ. καὶ re δέδέγμαι' τίς δέ μοι τιμὴ μένει; 
ΑΘ. ὡς μή τιν᾽ οἶκον * εὐθενεῖν ἄνευ σέθεν. 895 
ΧΟ. σὺ τοῦτο πράξεις, ὥστε με σθένειν τόσον ; 
ΑΘ. τῷ γὰρ σέβοντι ξυμφορὰς ν ὀρθώσομεν. 
ΧΟ, καί μοι τρόπανεο; € ἐγγύην “oheet ι, χρόνου; 
Ζ εὐ farferms —— 
ΑΘ. ἔξεστι γάρ μοι μὴ λέγειν & μὴ 4 τ ‘ 
XO. θέλξειν ΕΑ ἔοικας, καὶ μεθίστα ι LIM: 
AO. τοιγὰρ κατὰ χθόν Heo rekon okey φίλους. a3 a 
XO. τί οὖν μ᾽ loaves τῇδ᾽ ἐφυβ ῆσαϊ, χθονί: 
ΑΘ. ὁποῖα νίκης μὴ κακῆς ἐπίσκοπα; 
καὶ ταῦτα γῆθεν, ἔκ τε ποντίας δρόσου, 
“ἐξ οὐρανοῦ τε κἀνέμων ἀήματα 905 
aa tos πνξοντ' ἐπιστείχειν xOdva" 


880. δόλω M. δήλοι ἃ. δόλον V. ΕἸ. 881. καλοῦμαι V. FL. ἕὰ. 
887. θέλης corrected -es M. 888. ἐπιρρέπειν V. ΕἸ. Fa. -ες G. 
890. τῇδέ γ᾽ ἀμοίρου M. P.A.G. V. ΕἸ. x’ ἀμοίρῳ, ov superser. corr. 
Dobree. 895. εὖ σθένειν or εὐσθενεῖν MSS. corr. Scal. 898. 
προπαντὸς Μ, ἃ. A. πρὸ παντὸς V. ΕἸ. Fa. corr. Abresch. 
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nt AL eek 
καρπόν τε mie t καὶ βότῶν Extpprce 
ee Lastotow εὐθενοῦντα μὴ “κάμιϑξιν εἰν χρόνῳ, 
καὶ τῶν βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν.. 
τῶν δυσσεβούντων δ᾽ ἐκφορωτέρα᾽ πέλοδις. glo 
έ dp, ἀνδρὸς φιτυποίμενος ῥίκην ΘΝ 
Boor beset of. d Lids TOV oa γδητοῦ (mean 
τοιαῦτα σοὔστι. τῶν ἀρειφάτων δ᾽ ἐγὼ 
πρεπτῶν ἀγώνων οὐκ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
τήνδ᾽ ἀστύνικον ἐν βροτοῖς τιμᾶν πόλιν. 915 


XO. δέξομαι Παλλάδος ξυνοικίαν, στρ. α΄. 
οὐδ᾽ ἀτιμάσω πόλιν, 
τὰν καὶ Ζεὺς ὁ ξαγκρατὴς 
“Apns τε φρούριον θεῶν νέμει; ἡ 


βυσίβωμοῦ Ἑλλάνων ἄγάχμα δαιμόνων" 920 
ἅτ᾽ ἐγὼ κατεύχομαι, 
θεσπίσασα πρευμενῶς,..Ὁ kent ολλοιιαὶ 


/ 


ἐπισσύτους βίου τύχας ὀνησίμους 
γαίας * ἐξαμβρῦσαι΄ bore to huorgeow trom the φωνεί 
ee φαιδρὸν ἁλίου σέλας. - " a 


AO. τάδ᾽ ἐγὼ προφρόνως τοῖσδε πολίταις 
πράσσω, μεγάλας, καὶ δυσαρέστους 
δαίμονας αὐτοῦ Κατανασσαμένη. 
πάντα γὰρ αὗται τὰ κατ᾽ ἀνθρώπους 930 
ἔλαχον διέπειν" ὁ δὲ μὴ κύρσας 
*idapGv τούτων οὐκ οἷδεν ὅθεν 


907. βροτῶν MSS. corr. Stan. 908. εὐθενοῦντας M.G. εὐστε- 
νοῦντας A, εὐστενοῦντα V. ΕἸ. Fa. gto. δ᾽ οπι. Υ. ΕἸ. ἕὰ. 913. 
σοῦ᾽στι Μ. Α. Υ. ΕἸ. τοιαῦτασ οὔτοι G. corr. Pors, 914. τρεπτῶν 
V. ΕἸ. Fa. οὐ omit V. ΕἸ. Fa. 919. νόμον V. ΕἸ. Fa. 923. 
βίους ὀνησίμους V. Fa. 924. ἐξαμβρόσαι M. G. ἐξαμῦρόσαι V. FI. 
Fa. 932. βαρέων MSS. corr. Weil. 
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πληγαὶ βιότου ὃ προσέπαισαν. 

τὰ γὰρ ἐκ προτέρων ἀπλακήματά νιν 
πρὸς τάσδ᾽ ἀπάγει, σιγῶν *8 ὄλεθρος οὐδ 
καὶ μέγα φωνοῦντ᾽ ῖ 
ἐχθραῖς “ὀργαῖς ἀμαθύνει. 1. au. ve ᾿ : 

XO. ὕωθρύπήμων δὲ 5 

. δενδροπήμων δὲ μὴ πνέοι βλάβα, ἀντ. a’. 
τὰν ἐμὰν χάριν λέγω, 

T proynds τ᾽ duparoorepys « ocechee= *~< oa 
φυτῶν τὸ μὴ περᾶν͵ ὅρον τόπων, 

μηδ᾽ ἄκαρπος alate ἐφερπέτω νόσος" 

μῆλά τ᾽ εὐθενοῦντα * Tay 

ξὺν διπλοῖσιν ἐμβρύοις 948 
τρέφοι χρόνῳ τεταγμένῳ᾽ γόνος *8 ἀεὶ 
πλουτόχθων ἑρμαίαν L<dy 

δαιμόνων δόσιν τίοι. 


ΑΘ. ἢ τάδ᾽ ἀκούετε, πόλεως φρούριον, 
of” ἐπικραίνει ; μέγα γὰρ δύναται 950. 
πότνι᾽ "Epis παρά T° ἀθανάτο ς 7 
Σ σππόνκ. ΜῈ 
τοῖς θ᾽ ὑπὸ γαῖαν, Tepl τ νἀ βθρώπω oe 


φανερῶς τελέως διαπράσσουσιν, 


glommeco τοῖς μὲν ἀοιδάς, τοῖς δ᾽ αὖ * δακρύων 


act with βίον ἀμβλωπὸν παρέχουσαι. 955 


eel A Pit Lerclict 


XO. ἀνδροκμῆτας δ᾽ ἀώρο pay ἀλέας τρδὼν WOR δήρ. ΒΝ 
ovs ἀπεννέπω τύχας, ͵ 
νεανίδων τ᾽ ἐπηράτων 


932. προσέπαισαν added by H. 934. ἀμπλακ. M. G. A, Pp. 
dpaprhpara, and νιν omit, V. Fl. Fa. 935: δ᾽ ins. H. 944. 
εὐθενοῦντ᾽ ἄγαν M. A. G. Πᾶν Meineke, γᾶ Dobree. 945. διπλοῖς, 
M.A.G. 946, δ᾽ ἀεὶ added by Musgr. 950. ἐπικρανεῖ Μ, G. A. 
text V. Fl. Fa. 954. κρύων MSS. corr. Ald. Turn. ; 


Ε ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 7: 
4 ας wor Ζ,.«{α..9. 
3 ἀνδροτυχεῖς βιότους 
| δότε, κύρι᾽ ἔχοντες, yeowkoce wore ὦ 960 
θεαί *7 ὦ Μοῖραι ματροκασιγνῆται, 
δαΐμονες ὀρθονόμοι, 
παντὶ δόμῳ * μετάκοινοι, former ov 
παντὶ χρόνῳ δ᾽ ἐπιβριθεῖς 965 
ἐνδίκοις ὁμιλίαις, 
παντᾷ τιμιώταται θεῶν. 


ΑΘ. τάδε τοι χώρᾳ τῇ un προφρόνως μεσῳὸ. 
ἐπικραινομένων 

γάνυι vipa’ στέργω δ᾽ Spears Πειθοῦς, 

ὅτι μοι γλῶσσαν μ᾽ ἐπωπᾷ 9.“““ 

πρὸς τάσδ᾽ ἀγρίω Pelt αν ἀπαλφννι eB 
ἀλλ᾽ ἐκράτησε Ζεὺς ἀγοραῖος" 


“a , na " Ἂ 
νικᾷ δ᾽ ἀγαθῶν rLvoby iw Rleosings 


ς [4 Ν , 
ἔρις ἡμετέρα διὰ παντός. 975 
filirey GrroeA wl ΟΣ 


ΧΟ. τὰν δ᾽ ἄπληότόν κακῶν ἀντ. β΄. 
μήποτ᾽ ἐν πόλει στάσιν .6“Ζ΄- ᾿ 
τῇδ᾽ ἐπεύχομαι βρέμειν᾽ 4x2, Aavine 
μηδὲ πιοῦσα κόνις 
μέλαν αἷμα πολιτᾶν 980 
δι’ ὀργὰν ποινᾶς 
ἀντιφόνους ἄτας 
ἁρπαλίσαι πόλεως. 
χάρματα δ᾽ ἀντιδιδοῖεν Vey 22 Henn Paes ΕΝ 
κοινοφιλεῖ διανοίᾳ, ““ 7.7 LP “ἀκ ε Chg ge 


9589. βιότου V. FI. Fa. 961. τῶν MSS. corr. H. 964. 
μεγάκοινοι MSS. corr.H. οὔ. πάντα MSS. corr. Cant. 969. 
ὄμματι V. Fl. 970. ἐποπτᾷ Fa. -πτας V.-nra Fl. text M. ογό. 
τάνδ᾽ M. V. FI. 980. μηδ᾽ ἐπιοῦσα A. V. Fa. text M. 981. 

᾿ς ποινὰς Μ. A. 6. text V. ΕἸ. Fa. 985. κοινωφελεῖ M. A. V. ΕἸ. 


κοινοφ. G. M. originally. 
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καὶ στυγεῖν μιᾷ φρενί" ---“.α 
πολλῶν γὰρ τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ἄκος. 


hoe thy ne fo 


AO. ἄρα ἃ φρονοῦσα γλώσσης ἀγαθῆς | 


ὁδὸν * εὑρίσκεις ; 
ἐκ τῶν φοβερῶν τῶνδε προσώπων 990 
μέγα κέρδος ὁρῷ τοῖσδε πολίταις" 
τάσδε γὰρ εὔφρονας εὔφρονες ἀεὶ 
μέγα τιμῶντες, καὶ γῆν καὶ πόλιν 
ὀρθοδίκαιον 

πρέψετε πάντως διάγοντες. 

“ 


horn “242 gt Ze ον fet cick cesens , Caud 
asst «ς of fm Kee 4 “75... 9.53.4 S, 


ΧΟ. χαίρετε χαίρετ᾽ ἐν αἰδιμιαϊσι "πλούτου: στρ. γ΄. 


a ty 


χαίρετ᾽ ἀστικὸς λεώς, 

ixrap ἥμενοι Διός, 

παρθένου φίλας φίλοι 

σωφρονοῦντες ἐν χρόνῳ. 1000 
Παλλάδος δ᾽ ὑπὸ πτεροῖς 

ὄντας ἅζεται πατήρ. 


AO. χαίρετε χὐμεῖς: προτέραν δ᾽ ἐμὲ χρὴ 


_ στείχειν θαλάμους ἀποδείξουσαν 


πρὸς φῶς ἱερὸν τῶνδε προπομπῶν. 1005 
y ce te 


sed 2 tL Keane ἀπ plac 
ἴτε, καὶ paylav τῶνδ ὑπὸ σεμνῶν ΄ 
κατὰ γῆς σύμεναι, τὸ μὲν ἀτηρὸν “.--9:- 2, 4“... 
χώρας κατέχειν, τὸ δὲ κερδαλέον 


πέμπειν πόλεως ἐπὶ νίκῃ. 


988. φρονοῦσι A. ΕἸ. -σιν M.G. -σης V.corr. D. from old conj. of H. 


989. εὑρίσκει MSS. corr. D. as before. 992. εὔφρανας M.P.G. 


text V. ΕἸ. A. 995. Text V. πάντες MSS. — 996. One χαίρετε 


MSS. corr.Turn. 999. παρθένους M.A. ἃ. ΕἸ. -vors Fa. V. corr. 


Rob. Turn. Ι:οοβ. προπομπὸν MSS. corr. Bentl. 1007. ἀτήριον 
MSS. corr. Bentl. 


τὰ 


ΧΟ. 


AO. 
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* ὑμεῖς δ᾽ ἡγεῖσθε, πολισσοῦχοι 1010 
παῖδες Kpavaod, ταῖσδε μετοίκοις" 

εἴη δ᾽ ἀγαθῶν ey good φῶ WU dowd furfore 
ἀγαθὴ͵ διάνοια πολίταις. | 

δὰ daw 

ἕ wok ope 

9 a "» ot 3 , 

χαίρετε, χαίρετε δ᾽ αὖθις, emavdutAol{w, ἀντ. γ΄. 
πάντες οἱ κατὰ πτόλιν, 11s 
δαίμονές τε καὶ βροτοί, 

Παλλάδος πόλιν νέμον- 
Tes’ μετοικίαν δ᾽ ἐμὴν 

> a ¥ 
εὐσεβοῦντες οὔτι μέμ- 
Ψψεσθε συμφορὰς βίου. 1020 


αἰνῷ * re μύθους τῶνδε τῶν κατευγμάτων, 

‘ of ae - 

πέμψω τε φέγγει λαμπάδων σελασφόρων 
Ν Ν \ Ν , 

εἰς τοὺς ἔνερθε καὶ κάτω χθονὸς τόπους, 

Ν ᾿. ω n 4 
ξὺν προσπόλοισιν αἵτε φρουροῦσιν βρέτας 
τα 
τοὐμὸν δικαίως. ᾿ὄόμμα γὰρ πάσης χθονὸὲξῤξ 1025 

Θησῇδος ἐξίκοιτ᾽ ἄν, ἀχλεης λόχος 

/ “ Ν , 
παίδων, γυναικῶν, καὶ στόλος πρεσβυτίδων 
φοινικοβάπτοις ἐνδυτοῖς ἐσθήμασι. 


τιμᾶτε, καὶ τὸ φέγγος ὁρμάσθω πυρός, 


ὅπως ἂν εὔφρων ἥδ᾽ ὁμιλία χθονὸς 1030 
τὸ λοιπὸν εὐάνδροισι συμφοραῖς TpéTy.dlane forth. 


ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ. 


βᾶτε δόμῳ, μεγάλαι φιλότιμοι στρ. α΄. 


ΙοΙο. ἡμεῖς MSS. corr. Turn. 1011. μέτοικοι MSS. corr. Turn. 


ΙΟ21. 


δὲ MSS. corr. H. 1026. θησηΐδος Μ. Α.. 1029. τιμᾶται 


- corrected M. A. G. 1031. εὐάνδροισιν M. G. V. 1032. ἐν δόμῳ 


MSS. 


corr. Well. 


| 


4) (Pz «νυ. ῆν 
A , 


74 AISXYAOY EYMENIAES. 


Noxrds παῖδες [ἄπαιδες] ὑπ᾽ εὔφρονι =n ἃ Ἶ 
(εὐφαμεῖτε δέ, * xwpirat,) he 


yas ὑπὸ κεύθεσιν ὠγυγίοισιν, ἀντ. / 
τιμαῖς καὶ θυσίαις περίσεπται [τύχᾳ τε], ; 
(εὐφαμεῖτε δὲ πανδαμεί,) 


ἵλαοι δὲ καὶ εὐθύφρονες γᾷ στρ. β΄. 10. 
δεῦρ᾽ ἴτε, Σεμναί, * ξὺν πυριδάπτῳ 
λάμπᾳ τερπόμεναι καθ᾽ ὅδόν" 
ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 


ἜὙ σπονδαὶ δ᾽ εἰσόπιν ἐνδᾷδες trwv.t ἀντ. β δ 
Παλλάδος ἀστοῖς Ζεὺς ἢ ὁ πανόπτας. ις 
οὕτω Μοῖρά τε συγκατέβα. 
ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 


1034. ἄπαιδες, pethaps spurious, see notes. εὐθύφρονι MSS, t 
L. Dind. 1035. χωρεῖτε MSS. corr. H. 1037. καὶ τιμαῖς MS 3S. 
corr. H. τύχᾳ τε MSS. perhaps spurious. [τύχας τε G. τύχα 
TeV.) περισέπτᾳ M. P.G. F. F. περίσεπτα A. περισέπτα V. 
1041. giv ins. Herm. 1042. καθ᾽ ὁδὸν δ᾽ MSS. corr. Boissor 
- 1044. on. δ᾽ és τὸ πᾶν ἐνδαΐδες οἴκων MSS. corr. Linw. 
ἀστοῖσι Ζεὺς παντόπτας MSS. corr. Musgr. 
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